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Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Notice no. 1 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo, Adminis 

trator : 

At the request of the Public Works Department, I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as 
a security for the completion of work no . V. 13/60 , of setting 
up of the asphalting pavement of National Road , no. III 
extension of the road comprised between Ponte de Linhares 
and Ribandar , carried out by the contractor Ananta Camotim 
Moliencar , from Santa Cruz , are to be returned to him , all the 
interested parties are hereby invited to approach this Office, 
within a period of 30 days, from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette, with any complaints 
they have as regards the non -payment of salaries, materials 
and any other indemnifications to which they are entitled to , 
in accordance with the para ist of article 60 of the Labour 
Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 

Panjim , 13th February , 1964. —The Administrator, Mega 
xama P. P. Dessai Desporobo . 


Edital n . 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo , adminis 

trador ; 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituídos ao adjudicatário 
Ananta Camotim Moliencar, de Santa Cruz, os décimos e 
depósitos reservados para a garantia da obra n .° V. 13/60 , de 
reconstituição do pavimento asfaltado da E. N. n .° HII troço 
compreendido entre Ponte de Linhares até Ribandar, são por 
este convidados todos os interessados a vir apresentar nesta 
Administração , no prazo de 30 dias a contar da publicação 
deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais , materiais e outras indemnizações a 
que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º 
da Lei das Empreitadas em vigor . 

Goa , 13 de Fevereiro de 1964 . O Administrador , Mega 
xama P. P. Dessai Desporobo . 


} 


VAL 


Administration Office of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Notification no. 1 
In exercise of the powers conferred upon me under Rule 44 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Election 
Procedure ) Rules , 1962, I, Roque Fenelon da Piedade Aza 
redo , Administrator of Salcete Concelho and Returning 
Officer is pleased to notify the names of the following can 
didates declared elected by the Additional Returning Officers 
as members of the Village Panchayats , in the Bye - Elections 
held on 16-2-1964, for the seats mentioned against their 


Edital n.o 1 
Usando da delegação conferida pelo n . 44 das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa, Damão 
e Dio , de 1962, o Administrador do Concelho de Salsete e 
Oficial Eserutinador , Roque Fenelon da Piedade Azaredo , 
torna público os nomes dos seguintes candidatos declarados 
eleitos vogais dos Panchayats Aldeanos , pelos Oficiais Escru 
tinadores, nas eleições suplementares realizadas em 16 de 
Fevereiro de 1964, para os assentos indicados em relação 
aos seus nomes . 


nanics , 


Name of the village 

Panchayat 


Names of candidates 

declared elected 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Seats 


Assentos 


Nomes dos candidatos 

declarados eleitos 


1. Assolna 


2. Sirlim -Dramapur 


1. Assolna 

General Jose Paulo Ferreira 

General Wolfango da Silva 
2. Sirlim - Dramapur Reserved Rosie Pereira 

General Roque Santana Miranda 
Margão , 17th February , 1964. — The Administrator of Sal 
cete Concelho and Returning Officer , Roque Fenelon da Pie 
dade Azaredo . 


Geral José Paulo Ferreira, 
Geral Wolfango da Silva 
Reservado Rosie Pereira 
Geral Roque Santana Mi 

randa 


Margão , 17 de Fevereiro de 1964. – O Administrador do 
Concelho de Salsete e Oficial Escrutinador , Roque Fenelon 
da Piedade Azaredo , 
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Notification no . 2 
In exercise of the powers conferred upon me under 
Rule 19 ( ii) of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats 
( Election Procedure ) Rules, 1962 , I, Roque Fenelon da Pie 
dade Azaredo , Administrator of Salcete Concelho and Return 
ing Officer, hereby declare that the following candidates 
have been duly elected as members of the Village Panchayats , 
in the Bye - Elections held on 16-2-1964, for the seats men 
tioned against their names, as the number of candidates 
nominated for the said seats was equal to the number of 
seats vacant. 


Edital n.º 2 
Usando da delegação conferida pelo n.º 44 das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão . 
e Dio , de 1962, 0 Administrador do Concelho de Salcete e 
Oficial Escrutinador , Roque Fenelon da Piedade Azaredo , 
declara que os seguintes Candidatos foram devidamente elei 
tos Vogais dos Panchayats Aldeanos , nas eleições suplemen 
tares realizadas em 16 de Fevereiro de 1964, para os assentos . 
indicados em relação aos seus nomes , em virtude de o número 
de candidatos que apresentaram as suas candidaturas para . 
os referidos assentos ser igual ao número de assentos vagos.. 


Name of the village 

Panchayat 


Seats 


Names of candidates 

deciared elected 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Assentos 


Nomes dos candidatos 

declarados eleitos 


1. Carmona 

Reserved 
2. Curtorim 

Reserved 
3. Majorda-Calata- General 

Utorda 


Concilia Noronha 
Borges Lina 
Pereira Francisco Ne 

ves 


1. Carmona 

Reservado Concilia Noronha 
2. Curtorim 

Reservado Borges Lina 
3. Majordá -Calata- Geral Pereira Francisco Ne 
-Utordá 

ves 


Margão , 17th February , 1964 , -- The Administrator of Sal 
cete Concelho and Returning Officer, Roque Fenelon da Pie 
dade Azaredo . 


Margão , 17 de Fevereiro de 1964. – 0 Administrador do 
Concelho de Salcete e Oficial Escrutinador, Roque Fenelon 
da Piedade Azaredo . 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notification no . 17 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Public 
Works Department , that, as the tithes and deposits reserved 
as the security for the work no. E - 171/63-64 , of urgent re 
pairs to buildings of Civil Jail at Aguada , carried out by the 
contractor Esvonta Madeva Cudnencar , from Mercês , are to 
be neturned , all the interested parties are hereby notified to 
approach this Office within a period of thirty days of the 
publication of this notice in the Government Garzette, with 
any complaints they have as regards the non -payment of 
Salaries or for materials and other indemnifications to which 
they are entitled in accordance with parta 1 of the article 60 
of the Labour Legislation ( Lei das Empreitadas ) in force . 

Mapuça , 13th February , 1964. — The Secretary, Sripada 
Govinda Lavonis . 

Visa : — The Administrator, Gajanan Vittal Prabhu Desai . 


Edital n.º 17 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das Obras 
Públicas e Transportes , que tendo de ser restituídos os 
décimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
n .° E - 171 / 63-64 , de urgentes reparações dos edificios da 
Cadeia Civil de Aguada , executada por Esvonta Madeva 
Cudnencar, das Mercês, são por este avisados os interessados 
a virem apresentar nesta Administração no prazo de trinta 
dias a contar da data de publicação no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jomais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com di 
reito , nos termos do § único do artigo 60.º da Lei das Em 
preitadas em vigor . 

Mapuçá , 13 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , Sripada 
Govinda Lavonis . 

Visto . - O Administrador , Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


Notification 

ELN / VIPT / Aldona /64 
I, Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator of Bardez 
Concelho and Returning Officer of the Bye-Election of Vil 
lage Panchayat Aldona , hereby declare that the Candidate 
Shri Valentino Vicente Paixão Pereira is duly elected 
uncontested for the vacant General Seat of the Village Pan 
chayat of Aldona under rule 19 (ii) of the Goa , Daman and 
Diu Village Panchayat (Election Procedure) Rules 1962. 

Mapuça , 5th February, 1964. - The Administrator of 
Bardez Concelho and Returning Officer, Gajanan Vithal 
Prabhu Dessai . 


Edital 

ELNAVPT / Aldona / 64 
O Administrador do Concelho de Bardês e Oficial Escruti 
nador da eleição suplementar do Panchayat Aldeano de 
Aldonā, Gajanan Vithal Prabhu Dessai, declara que o can 
didato Sr. Valentino Vicente Paixão Pereira foi devidamente 
eleito , sem oposição, para o assento geral vago do Panchayat. 
Aldeano de Aldonā , nos termos do n.º 19 ( ii) das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e 
Dio , de 1962. 

Mapuçá , 5 de Fevereiro de 1964. - O Administrador do con 
.celho e Oficial Esorutinador, Gajanan Vithal Prabhu Dessai.. 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


- 


Notce no . 
Norberto Carvalho, Administrator : 

At the request of Public Works Department and for the 
information of the interested parties, I hereby notify that 
the undersigned will accept complaints regarding short pay 
ments due of salaries or for materials or any other payments 
due by contractor Mr. Sridora Sinai Bobo Caculo , resident in 
Panjim , on account of the works mentioned below which have 
been executed by him . 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette , of 
the present notification . 

Work no . V. 320 / 62-63 / 78 /63-64 , of tarring of the curve 
of the national road no . VUI from Cortalim to Mormu 
gão , 

Work no. V. 63 / 63-64 , pavement of the curve of the 
national road no . VIII from Vasco da Gama to Marma 

goa Harbour by the side of Municipal road Section II . 
Vasco da Gama, 13th February , 1964. -- The Administrator , 
Norberto Carvalho . 


Edital n.º 
Norberto Carvalho , administrador : 

Faz- se saber , å solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que por esta Administração correm éditos de 
30 dias , contados da data da publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados a virem apresentar 
nesta Administração quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jomais , materiais ou outras indemnizações a 
que se julguem com direito em relação as obras abaixo 
mencionadas executadas pelo tarefeiro Sr. Sridora Sinai Bobo 
Caculó , residente na cidade de Goa . 

Obra n.º V. 320 /62-63 / 78 /63-64, de asfaltamento da va 

riante para a estrada nacional n.º VIII de Cortalim 

-Mormugão . 
Obra n .“ V. 63/63-64 , de pavimentação de variante da 

estrada nacional n . ° VIII de Vasco da Gama a Porto 

de Mormugão ao longo da estrada municipal — 2.º troço . 
Vasco da Gama, 13 de Fevereiro de 1964. — Adminis 
trador, Norberto Carvalho. 


SIHTKONYAALTATAS 
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Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Notification no . 3 
In exercise of the powers conferred on him under amen 
ded Rule 44 of the Goa , Daman and Diu Village Panchayat 
(Election Procedure ) Rules 1962 vested under no. ELN / VPT / 
69/63/15313 of 2nd July , 1963 from the Lieutenant Governor 
of G9a, Daman and Diu , I, Ananta Xamba Sinai: Borcar , Admi 
nistrator Pernem Concelho hereby declare that the below 
mentioned candidate has been duly coopted as member of the 
Village Panchayat of Caznem - Amberem -Uguem of this 
Concelho : 


Edital n ." 3 
No uso das faculdades que lhe são conferidas ao abrigo do 
n.º 44 das Normas Eleitorais da Lei de Panchayats de Goa , 
Damão e Dio de 1962, alterado pela Portarias n .° ELN / VPT/ 
69/63/15313 , de 2 de Julho de 1963, do Governador - tenente 
de Goa , Damão e Dio , o administrador do concelho de Perném , 
Ananta Xambá Sinai Borcar , declara que a candidata a seguir 
indicada foi devidamente cooptada para membro do Panchayat 
Aldeano de Cazném - Amberém -Uguém deste concelho : 


Seria: No. 


Name of the candidate declared coopted 


Seat for which 

coopted 


N. de série 


Nome da candidata cooptada 


Assento para o 
qual foi cooptada 


2 


3 


2 


3 


1 


Smt. Amrutabai Sundarabai Naik 


Reserved seat 


1. Sria Amrutabai Sundarabai Naik ... Assento reservado 


Pernem , 13th February , 1964 , — The Administrator , Ananta 
Xamba Sinai Borcar. 


Perném , 13 de Fevereiro de 1964 . 
Ananta Xamba Sinai Borcar . 


O Administrador , 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Notice no . 1 
Canuto Rodrigues , Administrator : 

I hereby make known, at the request of the Directorate of 
Public Works and Transports that having received for certain 
the work no . 174 /62-63 / 313 / 63-64 of repairs of the national 
road no. WII, from Ponda to Anmod , between 53-58 kms., car 
ried out by the contractor Raugi Baburao Sinai Candeaparcar, 
of Candeapar , are to be restituted all the interested parties 
are hereby notified to approach this office, within a period 
of 30 days from the date of the publication of this notice in 
the Government Gazette with any complaints they have as 
regards the non - payment of salaries, for material and other 
indemnifications to which they are entitled in accordance 
with article 60 and its sub - clauses of Labour Legislation (Lei 
das Empreitadas ) in force. 

Sanguem , 7th February , 1964. — The Administrator , Canuto 
Rodrigues . 


Editai n.º i 
Canuto Rodrigues , administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , que tendo sido recebida provisoriamente a obra . 
n .° V. 174 /62-63 / 313 /63-64 de reparação da estrada nacional 
n.º III de Ponda & Anmod , troço compreendido entre os 
Kms. 53-58 , executada pelo empreiteiro Sr. Raugi Baburao 
Sinai Candeaparcar, residente em Candeapar , são por este 
avisados todos os interessados a virem apresentar nesta admi 
nistração, no prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito nos termos do artigo 60.º e seus pará 
grafos da Lei das Empreitadas em vigor . 

Sanguém , 7 de Fevereiro de 1964. — O Administrador, 
Canuto Rodrigues . 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Notification 

VPT / ELN / Sirvoi 
In exercise of the powers conferred by Rule 19 ( 11 ) of the 
Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Election Proce 
dure) Rules 1962, I Armando Santana Pereira , the Returning 
Officer and the Civil Administrator, District Quepem , hereby 
declare that the below mentioned candidate is the duly elected 
member of the Sirvoi. Gram Panchayat . 


Edital 

VPT / ELN / Sirvoi 
No uso da delegação conferida pelo n . 19 (ii ) das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e 
Dio , de 1962, o Oficial Escrutinador e Administrador do con 
celho de Quepém , Armando Santana Pereira , declara que a 
candidata a seguir mencionada foi devidamente eleita vogal 
do Gram Panchayat de Sirvoi. 


S. No. 


Name of Candidate 


Seat for 
which elect 
ed General 
or Reserved 


Total No. of 
seats allotted 
to the Gram 
Panchayat 


N., de 
Série 


Nome da candidata 


Assento 
para o qual 
foi eleita 
Geral ou 
Reservado 


N.o total de 

assentos 
atribuidos 
ao Gram 
Panchayat 


1 


2 


4 


1 


2 


3 


4 


1 


Reserved 


5 


Smt. Fermina Fernandes of 

Sirvor 


1 


Reservado 


5 


Sr. Fermina Fernandes , de 

Sirvoi 


Quepem , 11th February, 1964 . The Returning Officer and 
Civil Administrator , Armando Santana Pereira . 


Quepém , 11 de Fevereiro de 1964. -- 0 Oficial Escrutinador 
e Administrador do Concelho , Armando Santana Pereira . 


Administração do Concelho de Satari 


Administration Office of Satari 


Notice no . 2 


A. 


I, Hermenegildo Fernandes, acting Administrator of Sa 
tary, hereby make known in persuance of article 3 of Le 
gislative Diploma no. 349 of 8-11-1928, that all heirs of Gopica 
Boto Oze who was resident at Davem , grantee of Govern 


Edital n .° 2 
Hermenegildo Fernandes , secretário, substituindo o adminis 

trador : 

Faço saber que, nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , por 
esta Administração correm éditos de trinta dias, a contar da 
data da publicação deste no Boletin Oficial, intimando todos 


152 


SERIES III No. 9 


ment land as described in Alvara no. 127 , are notified to 
appear in this Office on 31st of March , next at 11 a . m . in 
order to choose in meeting one of heirs to bestow the said 
alvara . 

To make it known to all concerned this notice is published 
and copies thereof will be fixed in the usual place as required 
by law . 


os herdeiros de Gopicá Boto Ozê, que foi residente em Davém , 
concessionária do terreno do Estado , constante do alvará 
n . 127 , para comparecerem nesta Administração no dia 31 de 
Março seguinte, pelas 11 horas , a fim de em conferência es 
colher um dos herdeiros para o encabeçamento da referida 
concessão . 

E para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor serão afixados nos lugares : 
designados na lei. 


Notice no . 3 


I, Hermenegildo Fernandes , acting Administrator of Satary , 
hereby make known in persuance of article 3 of Legislative 
Diploma no . 349 of 8-11-1928 , that all heirs of Custa Ragoba 
Molecar, who was resident at Melauli , grantee of Govern 
ment land as described in alvara no . 130 of 1925 , are notified 
to appear in this Office on 31st March next at 12 noon , in 
order to choose in meeting one of heirs to bestow the said 
alvara . 

To make it known this notice is published and copies thereof 
will be fixed in place as required by law . 

Valpoi, 17th February , 194 . The acting Administrator , 
Hermenegildo Fernandes . 


Edital n .° 3 
Faço saber que , nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n.º 349 , de 8 de Novembro de 1928 , por 
esta Administração correm éditos de 30 dias a contar da . 
data da publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos 
os herdeiros de Ousta Ragobá Molecar , que foi de Melauli, 
concessionário do terreno do Estado, constante , do alvará 
n . 130, de 1925 , para comparecerem nesta Administração 
no dia 31 de Março seguinte, pelas 12 horas, a fim de em 
conferência escolher um dos herdeiros para o encabeçamento 
da referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor serão afixados nos lugares 
designados na dei. 

Valpoi, 17 de Fevereiro de 1964. —-O Secretário , substituindo 
O Administrador , Hermenegildo Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Sealed tenders are invited for the execution of the work 
of clearing of the brook Solbem , of the Comunidade of Cur 
torim , estimated at Rs. 2700 / -, so as to reach this office upto 
12 noon of 16th March next. 

Tenders will be opened at 3 p . m . on the said day in the 
presence of the tenderers. There being no tender that day, 
the same may be presented upto 12 noon of the 18th of same 
March and will be opened at 3 p . m . on that day. 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no . 230/1963 which may be consulted by the parties con 
cerned on all working days , during office hours . 

Margão , 21st February , 1964. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . · The temporary Administrator, Narcina Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 


Anúncia 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra de desobstrução do regueiro de Solbem , da 
comunidade de Curtorim , orçada em Rps . 2700 / -, devendo dar 
entrada nesta Repartição até às 12 horas do dia 16 de Março 
seguinte . 

As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , poderão 
ser apresentadas até às 12 horas do dia 18 do mesmo Março 
e serão abertas pelas 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condições constam do processo res 
pectivo n .° 230/1963 o qual poderá ser consultado pelos inte 
ressados em todos os dias úteis e durante as horas regula 
mentares do serviço . 

Margão, 21 de Fevereiro de 1964. —O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . O Administrador , interino , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinal Velingcar . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders are invited in this office on 17th March , 
1964 at 11 am . for the execution of the work of consolidation 
of bund attached to the 10th plot of Agrapató , belonging to 
the Comunidade of Parra , estimated at Rs. 750 / -, 

The conditions are mentioned in the respective file no. 8/1964 
which may be consulted in this office on any working day and 
during office hours . 

Every tender should accompany a temporary deposit of 5 % 
of the said price of the work . 

If no tender is received on the abovementioned day, the 
same will be accepted on the next day ( 18th March , 1964 ), 
at the same hours . 

Tenders will be opened at 11-30 a . m . on the referred days, 
which are marked for its acceptance . 

Mapuça , 17th February , 1964. — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro. 

Visa . --The Administrator, Pedro Inacio de Souza Gon 
salves . 


Anúncio 
Anuncia -se novamente que no dia 17 do próximo mês de 
Marco , pelas 11 horas , serão recebidas nesta Administração 
propostas em carta fechada e lacrada para a execução da obra 
de consolidação do valado ligado ao 10.º lanço de Agripato 
da comunidade de Parrá, orçada em Rps. 750 / -. 

As condições constam do respectivo processo n .° 8/1964, 
que podem ser consultadas n esta. Administração em todos os 
dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância do 
depósito provisório a 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas. 

A. abertura de propostas será feita às 11,30 horas dos refe 
nidos dias designados para a sua aceitação . 

Mapuçá , 17 de Fevereiro de 1964. - Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . – O Administrador , Pedro Inácio de Sousa Gonçalves . 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão 


Technical Office 


Repartição Técnica 


Notice no . 2 
The President of this Municipality invites sealed tenders 
whion should reach the Central Office upto 10 a . m , on 12th 


Anúncio n . • 2 
Faz - se público que nos termos do deliberado pela Ex.ma Ca 
mara na sua sessão ordinária de 6 do corrente e perante a 


Fa : 
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March next, for the supply of the following electrical appa 
ratus : 


2 loud - speakers . 
1 pick -up 


Tenders should be accompanied with an earnest money 
Rs. 200 / - as guarantee for the supply , and should be in a 
closed and sealed letter addressed to the President and should 
contain all the useful information such as the price , supply 
period , make and other details . 

Other details needed shall be given by this office during 
working hours and on useful days . 

Vasco de Gama, 12th February , 1964 . The Chief Techni 
cail Officer , Rui Ribeiro de Santana . 

Visa . --- The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


mesma em sessão de 12 de Março seguinte , se acha aberto 
concurso público para o fornecimento do seguinte material: 

2 alto -falantes. 

1 gira - discos. 
As propostas deverão vir acompanhadas do consto de de 
pósito de Rps. 200 / - para a garantia do fornecimento e deve 
rāc ser em carta fechada , selada e lacrada , e dirigida ao 
Sr. Presidente desta Câmara , e deverão dar entrada até às 
10 horas do dia 12 de Março ; nelas deverá ser mencionado 
O preço , marca , período de fornecimento e quaisquer outros 
elementos esclarecedores . 

Quaisquer outros esclarecimentos serão dados por esta 
Repartição em qualquer dia útil e durante as horas regula 
mentares do serviço . 

Vasco da Gama, 12 de Fevereiro de 1964. -0 Chefe da 
Repartição Técnica , Rui Ribeiro de Santana . 

Visto . - O Presidente , Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Office of the Returning Officer for Bye - Election for 

Curca - Santana - Talaulim 


Repartição do Oficial Escrutinador da Eleição Suplementar 

de Curca -Santana - Talaulim 


Notification 


Editai 


CDB / VP / I /63-64-251 


CDB /VP / I /63-64-251 


In exercise of the powers vested in me, vide notification 
No. ELN / VPT / 1397 /63 / 1445 , Goa , Daman and Diu (Village 
Panchayats ) Secretariat, Panjim , dated the 15th January , 
1964 , I, Shri- D . Y. Thote, Returning Officer for the Bye-Elec 
tion of Village Panchayat of Curca - Santana- Talaulim , declare 
that Shri Salvador Saldanha as duly elected uncontested as a 
member of the said Panchayat. 

D. Y. Thote , Returning Officer , Bye-Election for Curca 
-Santana - Talaulim , 

Panjim , 6th February , 1964 . 


Usando da delegação que lhe é conferixda pelo despacho 
N. ELN /VPT / 1397 /63 / 41445 , Goa , Damão e Dio (Panchayats 
Aldeanos ) Secretaria , Pangim , de 15 de Janeiro de 1964 , o 
oficial escrutinador da eleição suplementar do Panchayat 
Aldeano de Curca - Santana - Talaulim , D , Y. Thote , declara que 
o Sr. Salvador Saldanha foi devidamente eleito , sem oposição, 
vogal do referido Panchayat. 

D. Y. Thote, oficial escrutinador da eleição suplementar de 
Curca - Santana - Talaulim . 

Pangim , 6 de Fevereiro de 1964 , 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale notice 


Aviso 


Open auction sale of tree growth material standing in afo 
ramento lands situated in the area of Sanguem Range will 
be held in the Range Forest Office on 29th February 1964 
at 3 p . m . 

For details please contact the Range Forest Officer, 
Sanguem 

T. S. Bhat , Conservator of Forest. 
Panjim , 18th February , 1964. 


Torna -se público que às 15 horas do dia 29 de Fevereiro de 
1964, se procederá à venda em hasta pública , no Range Forest 
Office , em Sanguém , de material proveniente das árvores 
situadas nos terrenos de aforamento localizados na área con 
celhia de Sanguém . 

Para mais informações os interessados deverão contactar 
o Range Forest Officer , em Sanguém . 

T. S. Bhat, Conservador das Matas. 
Pangim , 18 de Fevereiro de 1964 , 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Road -Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Notice no . V. 5/1964 


Aviso n .° V. 5/1964 


Having been started the work of asphalting the pavement 
of National Road no. IV , between Siridão Bridge and ramp 
at Agaçaim , it is hereby made known that all the vehicular 
traffic on the said road will be subject to a periodical delay 
of half an hour in maximum , and the vehicle whilst passing 
over the section on which the asphalt work is in course, shall 
go with a moderate speed of 10 /Km . per hour in maximum , 
so that the recently completed asphalt work may not be dis 
turbed . 

Panjim , 18th February , 1964. — The Director of P , W. D. 
Balcrishna R. Naik . 


Tendo iniciado a obra de asfaltamento da estrada nacional 
n.º IV , troço compreendido entre a ponte de Siridão até cais 
rampa de Agaçaim , faz-se público que todo o tráfego veicular 
que passa por aquela estrada está sujeito às demoras perió 
dicas cada demeia hora o máximo, e as viaturas ao atravessar 
as secções em que estiver em curso o trabalho de asfalta 
mento , deverão seguir com velocidade moderada de 10 km . 
por hora o máximo, a fim de que o trabalho de asfaltamento 
recentemente executado não fique prejudicado . 

Pangim , 18 de Fevereiro de 1964. – O Engenheiro Director, 
Balcrishna R. Naik . 


c 


... 
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Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notice 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication in the Government Gazette , according to the 
terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed by law 
in force by virtue of Decree dated 24th March 1911 , to all 
interested parties who may have a right to the pay due to 
the late , Felizardo Antonio da Silva Coelho who was care 
taker of the National Library and who expired on 18th Fe 
bruary 1963. 

Ilda Cecilia Ernestina Olivia Coelho his er is eligible to 
the above said pay . 

Panjim , 18th February , 1964 . - Alvaro Pinho , Dy Director 
of Accounts . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor em vîr 
tude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a vencimentos em 
dívida ao finado Felizardo António da Silva Coelho, que foi 
contínuo da: Biblioteca Nacional, falecido aos 18 de Fevereiro 
de 1963 . 

Aos referidos vencimentos habilita - se a sua irmā, Ilda Cecí 
lia Ernestina Olívia da Silva Coelho . 

Pangim , 18 de Fevereiro de 1964. — O Director adjunto de 
contabilidade, Alvaro Pinho . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Minas 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under orders of higher authorities, it is hereby made 
known to all concerned , that on 26th March of current year 
at 11 a . m ., an auction will take place in the Administration 
of Canacona taluka , before the Committee, in accordance 
with the article no. 98 of the Regime of concession of lands 
in force , approved by Decree no. 3602. of 24-11-1917 , for the 
lease of trees mentioned below being Rs, 100-34 n . P , the 
starting annual bid , subject to the conditions published in the 
Government Gazette no. 2 , series III , of 1963, with exception 
of the first one condition , which goes as follows : 

Condition 1st « The lease contract shall begin soon after 
the approval of the respective term and shall end by 
31st December , 1966 » . 


AV:50 
De ordem superior , se faz público que no dia 26 de Março 
seguinte , pelas 11 horas, proceder -se -á na Administração do 
concelho de Canácona , perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos em vigor, 
aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
ao arrendamento em hasta pública , das árvores abaixo 

signa das, sendo a base de licitação a importância de 
Rps. 100-34 n . P., ao ano , com as condições publicadas no 
Boletim Oficial n . 2 , 3. série , de 1963 , com excepção da 
1," , que passa a ter a seguinte redacção : 

Condição 1. O arrendamento começará logo depois de 
aprovado superiormente o respectivo termo e terminará 
em 31 de Dezembro de 1966 . 


(productive ) 


(produtivos ) 


>> 


>> 


Trees such as : 
41 coconut trees 
13 tamarind trees 
8 mango trees 
7 Jack - fruit trees 
1 Otombeira tree 
8 panheiras trees 
26 coconut trees 
15 tamarind trees 
15 mango trees 
5 Jack -fruit trees 
1 Otombeira tree 


41 coqueiros 
13 tamarindeiros 
8 mangueiras 
7 jaqueiras 
1 otombeira 
8 panheiras 
26 coqueiros 
15 tamarindeiros 
15 mangueiras 
5 jaqueiras 
di otombeira 


>> 


(non productive ) 


(não produtivos ) 


>> 


>> 


>> 


The abovainentioned trees are situated at the estinguished 
Penal Colony at Cabo de Rama. 


As árvores supramencionadas ficam situadas na extinta 
Colónia Penal em Cabo de Rama. 


Notice 
Under orders from higher authorities , it is hereby made 
known to all concerned , that on 26th March of the current 
year , at 11 a . m ., an auction will take place in the Adminis 
tration of Pernem taluka before the committee in accordance 
with the article 98 of the Regime of concession of lands , 
in force , approved by Decree no. 3602 of 24th November , 
1917 , for the lease of Government land « Oiteiro do Norte » , 
situated at Mandrem of Pernem taluka , being Rs. 80 / - the 
starting annual bid with following conditions published 
in the Government Gazette no. 44 , series III , dated 30th Octo 
ber 1947 , with the exception of condition no. 1 , which goes 
as follows : 

Condition 1st. - The lease shall begin soon after the 
approval of the l ease contract and shall end by 31st De 
cember , 1966 . 


Aviso 
De ordem superior , se faz público que no dia 26 de 
Março seguinte , pelas 11 horas , proceder -se -á na Adminis 
tração do concelho de Perném , perante a comissão a que se 
referte o artigo 98. do Regime para a concessão de terrenos 
em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento , em hasta pública , do terreno 
do Estado « Outeiro do Norte » , situado em Mandrém , do con 
celho de Perném , sendo a base de licitação a importância 
de Rps. 80 / - ao ano , mediante as condições publicadas no 
Boletin Oficial n.º 44 , 3.a série, de 30 de Outubro de 1947, 
com excepção da condição 1.a que passa a ter a seguinte 
redacção : 

Condição 1. O arrendamento começará logo depois de 
aprovado superiormente o respectivo termo e terminará 
em 31 de Dezembro de 1966 . 


- 


Aviso 


Notice 
Under orders of high authorities , it dis hereby made known 
to all concerned that on 26th March of current year, at 
11 a . m ., an auction will take place at Administration of 
Pernem taluka , before the Committee in accordance with 


De ordem superior, se faz público que no dia 26 de 
Março seguinte, pelas 11 horas , proceder -se -á na Adminis 
tração do concelho de Perném , perante a comissão a que se 
refere o artigo 98. do Regime para a concessão de terrenos 


WEWE NOW 


27TH FEBRUARY , 1964 
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the article no. 98 of the Regime for concession of lands , in 
force , approved by Decree no . 3602 of 24-11-1917 for the lease 
of Government plots « Barachem or Banochem » and « Bagaita 
Sacar Puron » , also known as «Purvanchi» , situated at Can 
sarvornem of Pernem taluka , being Rs. 32 / - the starting 
annual bid of the first plot and Rs. 250 / - of the second one 
with following conditions, published in the Government 
Gazette no. 2 , series III , of 11-1-1940 , with exception of 11th 
condition , which goes as follows : 

11th condition — The lease shall begin soon after the 
approval of the respective contract term and shall end 

on 31st December , 1966 . 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department, at Panjim , 19th February , 1964 . 
The Officer, Armando de Lima Pereira . 

Visa . — The Director, Prabhakar Kamat. 


em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento , em hasta pública , dos terrenos 
do Estado « Borachem or Banochem » e « Bagaita Sacar Puron » 
conhecidos também como « Purvanchi» , situados em Cansar 
vorném , do concelho de Perném , sendo a base de licitação a 
importância de Rps. 32 /- do primeiro terreno e de Rps. 250 / 
do segundo , ao ano , mediante as condições publicadas no 
Boletim Oficial n.º 2, 3. série , de 11 de Janeiro de 1940 , 
com excepção da 11. * que passa a ter a seguinte redacção : 

Condição 11. O arrendamento começará depois de 
aprovado superiormente o respectivo termo e terminará 

em 31 de Dezembro de 1966 . 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 19 de Fevereiro 
die 1964. 0 Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto . o Director, Prabacar Camotim . 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


- 


Notice 
Under the terms of article 6 of the Order no . 7056 , dated 
24th October , 1957, notice is hereby given that the sealed 
tenders for the supply of the materlal mentioned below to the 
Health Department will be accepted within the period of 
15 days , subject to the following conditions : 

1. Tenders should be forwarded to the Directorate of In 
qustries and Mines , stating the prices , conditions of supply 
and the number of industrial licence . 

2. Tenderers are required to make a temporary deposit of 
Rs. 200 / -, under the terms of article 1 of the Order no . 3890 , 
dated 6th April, 1944 , with the exception of those who have 
made the said deposit previously . 

3. The final deposit reserved as a guarantee of the contract 
will be equivalent to 5 per cent of the price of adjudication . 

4. Tenders which contains corrections or erasures which 
are not confirmed , will not be accepted . 

5. Any further information should obtained from the Direc 
torate of Industries and Mines , during office hours . 

I ) 2 Units of 25 -MA -80 KV Diagnostic X -Ray apparatus 
for vertical fluoroscopy and radiography of chest and extre 
mities with central table incorporating voltage regulations 
transformer and multiple KV Selection complete with fotos 
witch , hand timer, coughgaurd , ray - gaurd and slot diaphragm 
with remote control for operation on 220 volts AC supply . 
II ) Dark room equipment and accessories : 
1 ) Tank Processing Unit with stainless steel tank for 

processing 70 mm roll films (3 gallons) . 
2 ) Two Ilford Safelights ( 15W ) . 
3 ) Washing tank of suitable size for washing processed 

films with running water arrangement. 
4 ) Two enammeled buckets to prepare processing solu 

tions. 
5 ) Two soft plastic buckets with 15 litres capacity . 
6 ) One dozen film frames « type Odelca RDF » ( hangers ). 
7) Amber coloured plastic bottles to store replenisher . 
8 ) Two mixing rods. 
9 ) Three plastic or ruber aprons . 
10 ) Film changing box . 
11 ) Gloves . 
12 ) One dczen Kodak type Universal film clips . 
13 ) Interval timer 0 ito 60 minutes with fluorescent dial. 
14 ) Thermometer 10 to 50 ° C with reading scale inside 

the glass. 
15 ) 10 metres rubber tubing approximately 10 mm , in 

side diametre . 
16 ) Developer & Fixer (gevaert ) 3 gallon capacity . 
Goa , 14th February , 1964. — The President of the Com 
mittee , Prabhakar Kamat. 


Aviso 
Anuncia - se , nos termos do artigo 6.º da Portaria nº 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se achai aberto. concurso 
público , pelo prazo de 15 dias, para fornecimento do material 
abaixo indicado à Direcção dos Serviços de Saúde , mediante 
as seguintes condições : 

1." Os concorrentes deverão apresentar a sua propostai na 
Direcção de Indústrias e Minas, com a indicação dos preços, 
condições de fomecimento e número de licença imdustrial. 

2. Os concorrentes devem ter o depósito provisório de 
Rips . 200 / - nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , de 
6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que ante 
riormente tenham feito . 

3.a o depósito definitivo para a garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4.* Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas . 

5.4 Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Direcção de Indústrias e Minas, nos dias úteis e durante as 
horas normais do expediente . 

I ) 2 Units of 25 -MA - 80 KV Diagnostic X -Ray apparatus 
for vertical fluoroscopy and radiography of chest and extre 
mities with central table incorporating voltage regulations 
transformer and multiple KV selection complete with fotos 
witch , hand timer , coughgarrd , ray - gaurd and slost diaphragm 
with remote control for operation on 220 volts AC supply . 
II ) Dark room equipment and accessories : 
:1 ) Tank Processing Unit with stainless steel tank for 

processing 70 mm roll films (3 gallons) . 
2 ) Two Ilford Saflelights ( 15W ) . 
3 ) Washing tank of suitable size for washing processed 

films with running water arrangement. 
4 ) Two enammeled buckets ito prepare processing solu 

itions . 
5 ) Two soft plastic buckets with 15 litres capacity . 
6 ) One dozen film frames « type Odelca RDF > ( hangers ), 
7 ) Amber .coloured plastic bottles to store replenisher . 
8 ) Two mixing rods. 

9 ) Three plastic or ruber aprons. 
10 ) Film changing box . 
11 ) Gloves . 
12 ) One dozen Kodak type Universal film clips . 
13 ) Interval timer 0 to 60 minutes with fluorescent dial. 
14 ) Thermometer 10 to 50° C with reading scale inside 

the glass . 
15 ) 10 metres rubber tubing approximately 10 mm . in 

side diametre. 
16 ) Developer & Fixer ( gevaert ) 3 gallon capacity . 
Goa , 14 de Fevereiro de 1964.- O Presidente da Comissão , 
Prabhakar Kamat. 


Anúncios 


Notariado da Comarca de Damão 


Advertisements 
Notary Office of the Judicial Division of Daman 

It is hereby made known to the public by this announ 
cement that in the notary office of the Judicial Division of 
Daman in charge of Notary Public Shankar Halarnkar, 
situated in the building of the Judicial Court of this 
Division , in Daman -Praça , there was drawn upon page 
seventy nine onwards of the book number two hundred and 
eleven referred to the acts and contracts among living per 


Pelo presente torna -se público que no notariado da 
Comarca de Damão e pelo cartório do escrivão -notário Shan 
kar Halamnkar, sito no edifício do Tribunal Judicial da mesma 
comarca , em Damão - Praça , se lavrou a folhas setenta e nove 
em diante do livro número duzentos e onze de actos e contra 
tos entre-vivos , na data de nove de Novembro próximo findo 
uma escritura de declaração de sucessão ou habilitação, disso 


mm 


EVENIL 
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sons, on the ninth day of the last month of November , a deed 
of declaration of succession or qualification , dissolution of 
partnership , division and allotment , by which the parties 
Jarbhanu Dossabhai, widow of Dossabhai Rustamgi, house 
-wife and her son Mervangi Dossabhai alias Jangu Dossabhai, 
also known as Jhanguir Dossabhai,bachelor , private employee 
and proprietor, Pirosha Rustamgi Luth , married , physician , 
Ardeshir Rustamgi alias Cavasgi Rustamgi, bachelor , pro 
prietor , Bamansa Rustamgi, alias Naurogi Rustamgi, married , 
proprietor and Ardeshir Rustumgi, married , businessman and 
proprietor, all of them major in age , residing in Daman 
Pequeno, in terms of the articles two hundred and ten , and 
two hundred and eleven of the Decree number forty two 
thousand five hundred and sixty five , published in the Govern 
ment Gazette number forty seven , first series, dated twenty 
eighth November one thousand nine hundred and sixty one , 
qualified as sole and universal heirs of their late parents - in 
-law and grand - parents and cousins Rustamgi Naurogi Luth 
and his wife Ratanbai Beramgi, who had been residing in the 
said Damão Pequeno and deceased on the nineteenth June 
one thousand nine hundred and thirty six and eighteenth 
November one thousand nine hundred and forty five , res 
pectively . 

Those who are interested in the inheritance of the above 
Rustumgi Naurogi and Ratanbai Beramji and find themselves 
offended in their legitimate rights with the practice of the 
above notary act , are hereby notified to deduce , within a 
time-limit of thirty days, from the date of publication of this 
announcement in any newspaper, their opposition before the 
Court of Justice of Daman , giving notice of the same oppo 
sition to the said notary public , under the penalty of being 
issued by this office to the respective parties concerned , the 
copy of the above deed , for ulterior terms. 

Notary Office of the Judicial Division of Daman , situated 
in the building of the Court of Daman , on the twentieth De 
cember one thousand nine hundred and sixty three . — The 
Notary Public , in charge, sd ) Shankar Visnum Naique Alor 


lução de sociedade, divisão , partilha e aplicação pela qual os 
outorgantes Jarbhanu Dossabhai, viúva de Dossabhai Rus 
tamgi, doméstica , e seu filho Mervangi Dossabhai, por outro 
nome Jangu Dossabhai, conhecido ainda com o nome de Jhan 
guir Dossabhai, solteiro , empregado particular e proprietário , 
Pirosha Rustamgi Luth , casado , médico , Ardeshir Rustamgi, 
por outro nome Cavasgi Rustamgi, solteiro , proprietário , 
Bamansa Rustumgi, por outro nome Naurogi Rustumgi, ca 
sado , proprietário e Ardeshir Rustumgi, casado, comerciante 
e proprietário , todos de maior idade, residentes em Damão 
-Pequeno, nos termos dos artigos duzentos e dez , e duzentos 
e onze do Decreto número quarenta e dois mil quinhentos 
sessenta e cinco , publicado no Boletim Oficial número quarenta 
e sete , primeira série , de vinte e oito de Novembro de mil 
novecentos sessenta um , habilitaram como únicos e univer 
sais herdeiros dos seus finados sogros , avós e pris Rustumgi 
Naurogi Luth e sua esposa Ratanbai Beramji , que foram da 
dita de Damão -Pequeno, falecidos em dezanove de Junho de 
mil novecentos trinta e seis e dezoito de Novembro de mil 
novecentos quarenta e cinco respectivamente . 

São por este notificados todos e quaisquer interessados na 
herança dos ditos Rustumgi Naurogi e Ratanbai Beramji 
que se julguem lesados nos seus legítimos direitos com a 
prática do referido acto notarial deduzirem , querendo , no 
prazo de trinta dias a contar de publicação do presente 
anúncio em qualquer periódico a sua oposição perante o 
juízo da comarca de Damão, dando conhecimento deste facto 
ao dito notário sob pena de este ser passado aos respectivos 
interessados a cópia da mesma escritura para os fins ulte 
riores . 

Cartório notarial da comarca de Damão , sito no edifício 
do Tribunal Judicial-- Damão , vinte de Dezembro de mil 
novecentos sessenta e três . O Escrivão -notário , Xencora 
Visnumi Naique Alomencar. 

G. n .° 1558/1964 


nencar , 


V. no . 1558/1964 


Administração do Concelho de Bicholim 


Administration Office of Bicholim 


Section of Comunidades 


2 In the terms of the article 206 of the Code of Comuni 
dades , it is announced that Zoivonta Gajanana Suria Rau 
Sar Dessai, resident at Verem of Ponda Concelho, desires 
his admission as pensionist of « Tainatas» , in the Comunidade 
of Arvalem and Mencurem of this concelho, for being the 
legal grandson and heir of his late grand mother Sugunabai 
Dessaina , by other name Balabai Dessaina , to the fixed 
pension of Rs. 1-18 n . p . and Rs. 7-69 n . p ., respectively . 

Bicholim , 29th January , 1964. -The Secretary, Vassanta 
Narvencar . 

Visa . — The Administrator , Joaquim Costa Pereira . 


Secção das Comunidades 
2 Nos termos do artigo 206.° do vigente Código das Comu 
nidades , anuncia -se que Zoivonta Gajanana Suria Rau Sar 
Dessai, solteiro , maior , residente em Verém de Pondá, pre 
tende a sua inscrição como pensionista de « Tainatas » , na 
sua qualidade de único e universal herdeiro da sua finada 
avó Sogunabai Dessaina por outro nome Balabai Dessaina , 
nas comunidades de Arvalém e Mencurém deste concelho, 
para percepção da aludida « Tainatas» na renda ánua fixa nas 
importâncias de Rps . 1-18 n . p . e Rips , 7-69 n.p., respecti 
vamente . 

Bicholim , 29 de Janeiro de 1964 . -O Secretário , Vassanta 
Narvencar . 
Visto . O Administrador , Joaquim Costa Pereira . 

C / C 
(Repetido ) 


C / a 


( Repeated ) 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 
3 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Anapurnabai Gajanana Naique Pratap Rao 
Sar Dessai, alias Anapurnabai Sar Dessati, married , resident 
at Aturli of the Bicholim Concelho , ihais applied for lease for 
the purpose of construction of a house , one plot of Comuni. 
dade of Bandora , included in the reserved plot no. XVII , without 
special denomination , covering an area of 2000 m * and bounded 
on the east with the remaining part of the reserved plot 
no. XVII ; on the west with the national way which goes from 
Panjim : to Pondai; on the north with plot no. 71 and on the 
south with the National way . File no . 13/1964 . 

C / a 
( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Anapurnabai Gain 
jarana Naique Prataprao Sar Dessai, por outro nome Ana 
purnabai Sar Dessai, casada , residente em Aturln do concelho 
de Bicholim , requereu em aforamento para construção duma 
casa , um terreno da comunidade de Bandora , compreendido 
no lote reservado n.º XVIII, sem denominação especial, nas 
área de 2000 mº e confrontaldo de nascente com a restante 
parte do lote reservado nº XVIH ; de poente com a estrada na 
cional que se dirige de Pangim a Pondá ; de norte com o lote 
n.º 71 e de sul com a estrada nacional. Processo n . 13/1964 . 

C / C 
(Repetido ) 


4 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Xivaji Gajanan a . Naique Pratap Rao Sar 
Dessai, doctor, residing at Sanquelim has applied for lease 
for the purpose of construction of a house , one plot of Comu 
ridade of Bandoras, included in the reserved . plot no . XVII , 
without special denomination , covering an area 2000 m² and 
bounded on the east with the remaining part of the reserved 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
đo Código das Comunidades , anuncia -se que Xivaji Gajanana 
Naïque Pratap Rau Sar Dessai, medico , residente em San 
quelim , requereu em aforamento para construção duma casa , 
um terreno da comunidade de Bandorá , compreendido no late 
reservado n.º XVII, sem idenominação especial, na área de 
2000 m² e confrontado de nascente com a restante parte do 
lote reservado n.º XVIII ; de poente com o terreno do mesmo 
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plot no . XVII ; on the west with the same plot applied by the 
Anapurnabai Gajanana Naique Pratap Rao Sar Dessai, of 
Afturli; on the north with the plot no . 71 and on the south 
with the National way . File no. 14/1964 . 

C / a 
( Repeated ) 


lote requerido por Anapurnabai Gajanana Naique Pratap Rau . 
Sar Dessal, de Aturli ; de norte com o lote n.º 71 e de sul com 
a estradai nacional, Processo n . 14./1964 . 

C / C 


( Repetido , 


5 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ramacanta Gajanana Naique Pratap Rau 
Sar Dessar, student, residing at Panjim has applied for lease 
for the purpose of construction of a house , one plot of Comu 
nidade of Bandora , included in the reserved plot no. XVII, 
without special denomination , covering an area : 2000 mº and 
bounded on the east with the remaining part of the reserved 
plot no . XVII; on the west with the same plot applied by the 
Xivaji Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, residing at 
Sanquelim ; on the north with the plot no . 71 and on the south 
with the National way . File no. 15/1964 . 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 830.9 
do Código das Comunidades, anuncia - se que Ramacanta Gaja 
nana Naique Pratap Rau Sar Dessai, estudante , residente em . 
Pangim , requereu em aforamento para construção duma casa , 
um terreno da comunidade de Bandora , compreendido no lote . 
reservado n.º XVII, sem denominação especial, na área de 
2000 m² e confrontado de nascente com a restante parte do 
lote reservado n.º XVII ; de poente com o terreno do mesmo 
lote requerido por Xivaji Gajanana Naique Pratap Rar Sar : 
Dessal, residente em Sanquelim ; de norte com o lote n .° 71 e 
de sul com a estrada: nacional. Processo n.º 15/1964 . 

C / C 
( Repetido ) 


C / a 


(Repeated ) 


6 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Cods of Comunidades, it is hereby 
announced that Prabacara Gajanana Naique Pratap Rau 
Sar Dessai, dootor, of Alturli, has applied for lease for the 
purpose of construotion of a house , one plat of Comunidade 
of Bandora , included in the reserved plot no. XVH , without 
special denomination , covering an area 2000 m² and bounded 
on the east with the remaining part of the reserved plot 
no . XVII ; co the west with the same plot applied by the Ra 
macanta Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, residing 
at Panjim ; on the north with the plot no . 71 and on the south 
with the National way. File no . 16/1964 . 

Ponda , 4th February , 1964 . - The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

C / a 
(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Prabacara Gaja 
nana Naique Pratap Rau Sar Dessai, medico , de Alturli , re 
quereu em aforamento para construção duma casa , um ter 
reno da comunidade de Bandorá , compreendido no loite reser 
vado n.º XVII , sem denominação especial, na área de 2000 m . 
e confrontado de nascente com a restante parte do lote reser- 
vado n.º XVII ; de poente com o terreno do mesmo lote reque 
rido por Ramacanta Gajanana: Nailque Pratap Rau Sar Des- 
sai, residente em Pangim ; de norte com o lote n.º 71 e de sul 
com a estrada nacional. Processo n.º 16/1964 . 

Pondá , 4 de Fevereiro de 1964. O Secretário , sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / C : 
(Repetido ) 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


7 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , which is in force 
at present is hereby announced that Crisna Visvonata Folo 
Dessai, married , proprietor , residing at Adnem , has applied 
for the lease of an rocky, uncultivated and dissipated plot 
covering an area of ten hectares known as « Gottona Molla » , 
situated at Adnem and belonging to the Comunidade of 
Adnem for the cultivation of cashew and other fruit trees 
bounded on the east by the limit of Quepem , Rivona and 
Cupanvoril of Comunidade; on the west by Danvotevadia 
voril of Maria Margarida C. E. Souza and Paddanga bhumica 
of the said Maria and Condu alias Naquir of Radda Podiar , 
widow of Guno Anta Podiar ; on the north by the limit of 
Ambaulim and on the south by Biasorodo of Babu Ramā 
Folo Dessai and Baintodem of Govinda Poto Velipo and others 
and Baintodem of Babii Polpoto Velipo and others . File 
no . 6/1964 . 

C / a 
(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Crisna 
Visvonata Folo Dessai, casado , proprietário , residente em 
Adném , requereu em aforamento para os fins de cultura de 
icajueiros e outras árvores frutíferas uma área de dez hecta 
res do terreno rochoso , inculto e desaproveitado denominado 
« Gottona Molla » , sito em Adném e pertencente à comunidade 
de Adném , confrontado de nascente com limite de Quepém , 
Rivona e Cupanvoril da comunidade ; de poente com Danvo 
tevadiavoril de Maria Margarida C. E. de Sousa e Paddanga . 
bhumicá da dita Maria e Condu , por outro nome Naquir de 
Radda Podiar viúva de Gunó Antá Podiar ; de norte com 
limite de Ambaulim e de sul com Biasorodo de Babu Ramã . 
Folo Dessaie Baintodém Govinda Potó Velipo e outros e 
Baintodem . de Babú Polpotó Velipo e outros . Processo 
n .° 6/1964 . 

C / C 
( Repetido : 


8 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, which is in force 
at present is hereby announced that Inacio Francisco Ataide, 
married , proprietor , residing at Curtorim , has applied for 
the lease of an rocky, uncultivated and dissipated plot cover 
ing an area of ten hectares known as « Madeabagantil Paiso 
namola » , situated at Quepem and belonging to the Comuni 
dade of Quepem for the cultivation of cashew and other fruit 
trees bounded on the east by Suquirvolo of Crisna Venctexa 
Naique Cormoli and others , Madiebaga of Babno Sinai Beno 
and others ; on the west by the limit of Adnem and Ambaulim ; 
on the north by Babatori of Cristovam Gabriel Paulo Agosti 
nho Furtado and Decoatechem molla of Comunidade and on 
the south by limit of Adnem and Rivona . Fue no . 7/1964 . 

Quepem , 3rd February , 1964. --- The Secretary , Jaianta Vis 
vonata Sinai Naroornim . 
Visa . — The Administrator, Armando Santana Pereira . 

C / a 
(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Inácio 
Francisco Ataide , casado , proprietário , residente em Cur 
torim , requereu em aforamento para os fins de cultura de 
cajueiros e outras árvores frutíferas uma área dez hectares 
do terreno rochoso, inculto e desaproveitado denominado «Ma 
deabagantil Palsonamola » , sito em Quepém e pertencente à 
comunidade de Quepém , confrontado de nascente com Su 
quirvolo de Crisna Venctexa Naique Cormoli e outros, Madie 
baga de Babno Sinai Benó e outros ; de poente com limite de 
Adném e Ambaulim ; de norte com Babatori de Cristóvão 
Gabriel Paulo Agostinho Furtado e Deccatechem molla da 
comunidade e de sul com limite de Adném e Rivona . Processo 
n ," 7/1964 . 

Quepém , 3 de Fevereiro de 1964. - O Secretário , Jaianta . 
Visvonata Sinai Narcornim . 
Visto . — O Administrador , Armando Santana Pereira. 

C / C 
( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de God 


9 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Tito Belo 


HOMESTAY 


AUROMMET 


ES 


158 


SERIES III No. 9 


hereby announced that Tito Belo Ano Palha, married , repre 
sented by Cosme Palha , residing at Agaçaim , has applied 
for the lease of a hilly plot for the construction of a resi 
dential house, in the area reserved for constructions of the 
hilly strip named « Paragaly » , belonging to the Comunidade 
of Bambolim , where it is situated, bounded on the east by 
the portion of the reserved strip applied for its lease by 
Lacerda B. Palha ; on the south by the plot of the strip « Pa 
ragaly » ; on the west by the remaining area reserved for 
constructions and on the north by the national road, Panjim 
--Agaçaim , covering an area probably of 1000 m². 

V no . 1529/1964 

( Repeated ) 


Ano Palha , casado , representado por Cosme Palha , residente 
em Agaçaim , requereu em aforamento um terreno outeiral 
para construção de casa de habitação na área reservada para 
construções do lote outeiral denominado « Paragaly » , perten 
cente à comunidade de Bambolim , onde é situado , confron 
tado de nascente com a parte do lote reservado , requerido 
em aforamento por Lacerda: B. Palha ; de sul com o terreno 
do lote « Paragaly » ; de poente com a restante área reservada 
para construções e de norte com a estrada nacional Pangim 
-Agaçaim , na área provável de 1000 m *. 

G , n .” 1529/1964 

( Repetido ) 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Lacerda Bemvindo Palha , married , 
represented by his father , Cosme Palha , residing at Agaçaim , 
has applied for the lease of a hilly plot for the construction 
of a residential house on the area reserved for the construc 
tions of the hilly strip named « Paragaly » , belonging to the 
Comunidade of Bambolim , where it is situated , bounded on 
the east by the portion of the reserved strip applied for its 
lease by Cosme Palha ; on the south by the plot of the strip 
« Paragaly » ; on the west by the remaining area reserved 
for the constructions and on the north by the national road , 
.Agaçaim -Panjim , covering an area probably of 1000 m². 

V. no . 1530/1964 

( Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Lacerda 
Bemvindo Palha , casado , representado pelo seu pai, Cosme 
Palha , residente em Agaçaim , requereu em aforamento um 
terreno outeiral para construção de casa de habitação na 
área reservada para construções do lote outeiral denominado 
« Paragaly » , pertencente à comunidade Bambolim , onde é si 
tuado , confrontado de nascente com a parte do lote reser 
vado requerido em aforamento por Cosme Palha ; de sul com 
a terreno do lote « Paragaly » ; de poente com a restante 
área reservada para construções e de norte com a estrada 
nacional Pangim -Agaçaim , na área provável de 1000 m². 

G. n º 1530/1964 

Repetido ) 


11 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Cosme Palha, married , residing at 
Agaçaim , has applied for the lease of a hilly plot for the 
construction of a residential house in the area reserved for 
the constructions of the hilly strip named « Paragaly » , belong 
ing to the Comunidade of Bambolim , where it is situated , 
bounded on the east by the portion of the reserved strip 
applied for its lease by Maria Alcina da Rocha Pinto Pacheco 
de Figueiredo ; on the south by the plot of the strip « Para 
galy » ; on the west by the remaining area reserved for cons 
tructions and on the north by the national road, Panjim 
-Agaçaim , covering an area probably of 1000 m². 

Goa , 28th January , 1964 . - The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

V. no . 1531/1964 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Cosme 
Palha , casado , residente em Agaçaim , requereu em afora 
mento um terreno outeiral para construção de casa de habi 
tação na área reservada para construções do lote outeiral 
denominado « Paragaly » , pertencente à comunidade de Bam 
bolim , onde é situado , confrontado de nascente com a parte 
do lote reservado requerido em aforamento por Maria Alcina 
da Rocha Pinto Pacheco de Figueiredo ; de sul com o terreno 
do lote « Paragaly » ; de poente com a restante área reservada 
para construções e ide norte com a estrada nacional Pangim 
-Agaçaim , na área provável de 1000 m². 

Goa , 28 de Janeiro de 1964. Servindo de Secretário , Bog 
vonta Porobo Verlencar . 

G. n . 1531/1964 

( Repeated ) 


m 


12 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the ode of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Xec Xamssudin , residing at Cidade 
de Goa , has applied for the lease of a hilly , uncultivated 
and unused plot for the construction of houses, named « Pa 
ragally » , strip no. 18 , belonging to the Comunidade of Bam 
bolim , where it is situated , bounded on the east by the plot 
of the strip no. 40 ; on the west by the remaining portion of 
the same strip no . 18 ; on the north by the road which goes 
from Panjim to Agaçaim and on the south by the portion 
of the strip no. 40, covering an area probably of 1000 m². 

Goa, 30th January , 1964. --- The acting Secretary , Bog 
vonta Porobo Verlencar. 

V. no . 1565/1964 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Xec 
Xamssudin , residente na cidade de Goa , requereu em afora 
mento um terreno outeiral, inculto e desaproveitado para 
construção de casas, denominado « Paragally » , lote n . 18 
da comunidade de Bambolim , onde é situado , confrontado de 
nascente com o terreno do lote n .° 40 ; de poente com a res 
tante parte do mesmo lote n.º 18 ; de norte com a estrada 
que se dirige de Pangim a Agafaim e de sul com a parte 
do lote n .° 40 , na área provável de 1000 m . 

Goa , 30 de Janeiro de 1964. — Servindo de Secretário , Bogu 
vonta Porobo Verlencar. 

G. n . 1565/1964 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


0 


13 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Milagres Arsenio Araujo , married , residing 
in Loutulim , has applied for lease , for the use of his house , 
a portion of land of the reserved plot no . XCII, without any 
special denomination , of the Comunidade of Loutulim , situated 
at Vapxum of Loutulim , of about 170 m in area , and 
is bounded on the least by the reserved plot no . XCIV con 
ceded on lease to the applicant and on the west , north and 
south by the reserved plot no . XCIII. File no . 191/1963. 

Margão, 28th November , 1963 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1582/1964 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Milagres 
Arsénio Araújo , casado , residente em Loutulim , requereu em 
aforamento , para serventia da sua residência , parte do terreno 
do lote reservado n.º XCII, sem denominação especial, da 
comunidade de Loutulim , sito em Vanxém de Loutulim , na 
área provável de 170 m e confrontado de nascente com 
lote reservado n.º XCIV concedido em aforamento ao reque 
rente e de poente , norte e sul com o lote reservado n.º XCIII . 
Processo n ." 191/1963. 

Margão , 28 de Novembro de 1963. —O Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar , 

G. n . ° 1582/1964 

( Repriido 


-w 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 
14 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
.spot at the time of measurement, it is again announced in 


Administração das Comunidades de Bardes 
14 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição, novamente se anuncia , nos termos e para os 
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the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated , rocky 
and unused plot , named « Santinichi -Addi» situated at Mapuça 
and belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the land of the Comunidade measured to 
Loximim Armulcarina in file no . 127/1963 ; on the west by 
the land of the Comunidade where there is a road now with 
out use ; on the north by the land of the Comunidade and 
on the south by the ploit leased to Celestina Mendes , was 
measured out to be leased to Bala Quexova Ammulcar , resid 
ing at Carrasvado of Mapuçaj, for the purpose of construction 
of a house , covering an area of 1000 m and on an annual 
lease rent of ten rupees . File no. 129/1963. 

V. no . 1499/1964 

(Repeated ) 


fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Balá Quexova Armulcar , residente em Carasvadó de 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção da casa 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , denominado 
« Santinichi-Addi» , sito em Mapuçã e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade medido a Loximim Ammulcarina no processo 
n .° 127/1963 ; de poente com o terreno da comunidade em que 
existe uma estrada hoje em desuso ; de norte com o ter 
reno da comunidade e de sui com o aforamento de Celestina 
Mendes , na área de 1000 m e com o foro ánuo de dez rupias . 
Processo n . 129/1963 . 

G. n .° 1499/1964 

(Repetido ) 


15 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement , it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated , rocky 
and unused plot, named « Santinichi-Addi» situated at Mapuça 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east and north by the land of the Comunidade ; 
on the west by the land of the Comunidade measured to 
Tucarama Naraina Mandrencar in file no. 136/1963 and on 
the south by the land of five metres wide reserved for 
street after which is situated the plots measured in files 
nos . 127 and 129 of 1963 to Loximim Armulcatrina and Balai 
Armulcar , respectively ; was measured out to be leased to 
Govinda Ramachondra: Armulcar, residing at Carrasvado of 
Mapuça , for the purpose of construction of a house , covering 
an area of 992m2 and with an annual lease rent of ten rupees . 
File no . 128/1963. 

V. no . 1500/1964 

(Repeated ) 


15 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sitio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Govinda Ramachandra Armuloar , residente no bairro 
Carrasvadó de Mapuçá , foi medido em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno rochoso , inculto e desaproveitado 
denominado « Santinichi Addi» , sito em Mapuçá e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e 
norte com o terreno da comunidade ; de poente com o terreno 
da comunidade medido a Tucarama Naraina Mandrencar no 
processo n .° 136/1963 e de sul com o terreno da largura de 
cinco metros reservado para caminho depois do qual ficam os 
terrenos medidos nos processos n .° 127 e 129 , de 1963 , a 
Loximim Armulcarina e Balá Armulcar, respectivamente , 
na área de 992 mm e com o foro ánuo de dez rupias . Processo 
n .° 128/1963 . 

G , nQ° 1500/1964 

(Repetido ) 


16 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated, rocky 
and unused plot, named « Santinichi- Addi» situated at Mapuça 
and belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the plot leased to Gebelina Mendes and the 
land of the Comunidade ; on the west by the leaised plot of 
Celestina Mendes ; and the land measured to Balá Quexova 
ArmuIcar in file no . 129/1963 ; on the north by the land of the 
Comunidade and on the south by the leased plot of Patricio 
Mendes, covering an area of 869 m , on an annual lease rent 
of Rs. 8-75 n . p . was measured out to be leased to Locximim 
Armulcarina , residing at Carrasvado of Mapuça , for the pur 
pose of construction of a house. File no. 127/1963. 

V. no . 1501/1964 

(Repeated 


16 Por ter haviđo divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Locximim Armuicarina , residente em Carasvadó de 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção da casa , 
o terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado 
« Santinichi-Addi» , sito em Mapuçá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , confrontado de nascente com o afora 
mento de Gebelina Mendes e terreno da comunidade; de 
poente com o aforamento de Celestina Mendes e terreno 
medido a Bala Quexova Armuicar no processo n .° 129/1963; 
de norte com o terreno da comunidade e de sul com o afora 
mento de Patricio Mendes, na área de 869 m e com o foro 
ánuo de Rips . 8-75 n . p . Processo n .° 127/1963 . 

G. n . ° 1501./1964 

(Repetido ) 


17 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Chandracanta Ramachondra Corgãocar, resid 
ing at Carrasvado of Mapuça , has applied on lease for the 
purpose of construction of a house , an uncultivated , rocky 
and unused plot named « Camonaicachi Soddeachi Aradi» 
situated at Pedem and belonging to the Comunidade of 
Mapuça , bounded on the east , west, north and south by the 
land of the same comunidade, covering an area of 1000 m . 

V , no . 1514/1964 

(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Chandracanta 
Ramachondra Corgãocar, de Carrasvado , da freguesia de 
Mapuçá , requereu em aforamento para construção da casa , 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado 
« Camonaicachi Soddeachi Aradi» , sito em Pedem e perten 
cente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente , 
poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade, na 
área de 1000 m ". Processo n . ° 33/1964 . 

G. n .° 1514/1964 

( Repetido ) 


18 


18 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Joaquim de Souza , from Pilerne, has applied 
on lease for the purpose of construction of quarters annexed 
to his house , a hilly , uncultivated and unused plot named 
Nunichem Vissol, situated at Pilerne and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by 
the property of Hari Campu Prabadcar ; on the west by the 
land of the Comunidade ; on the north by the plot leased to 
the applicant and on the south by the land of the Comunidade 
reserved for road , covering an area of 150 m . File no. 357 / 
/ 1963 . 

V. no . 15 :20/1964 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim de 
Sousa , de Pilerne , requereu em aforamento para serventia 
da sua casa , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Nunichem Vissol» , sito em Pilerne e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente 
com o prédio de Hari Campú Prabadcar ; de poente com ter 
reno da comunidade; de norte com o aforamento do reque 
rente e de sul com o terreno da comunidade reservado para 
caminho , na área provável de 150 m2. Processo n . 357/1963 . 

G. 7. 1520/1964 

( Repetido ) 


19 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidade, it is hereby 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Venctexa Naique, 
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announced that Venctexa Naique , residing at Siolim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Temericho - Sorvó » 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east and west by the reserved 
streets ; on the scuth by the lot nc . 24 measured to Avalduta 
Srirama Porobo and on the north by the land applied by 
Srirama Xete Mapsencar , lot no. 18 , covering an area of 
1000 m². File no. 377 of 1963 . 

V , no . 1526/1964 

Pepeated ) 


residente em Siolim , requereu em aforamento para construção 
da casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado « Te 
merichó -Sorvó » , sito em Mapuça , e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente e poente com os 
caminhos reservados ; de sul com o lote n .° 24 medido a 
Avaduta Srirama Porobo e de norte com o terreno requerido 
por Srirama Xete Mapsencar , lote n .° 18 , na área de 1000 m². 
Processo n .° 377/1963 . 

G. .° 1526/1964 


(Repetidos 


20 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 
that Deu Sacarama Calangutcar, residing alt Bastora , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Aradi» , situated 
at Bastora and beloaging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east and south by the land of 
the same Comunidade ; on the west by the land of the Comu 
nidade applied on lease by Hari Balgo Godecar and on the 
north by the street, covering an area of 1000 m . File no . 22 
of 1964 . 

V. no . 1533/1964 

(Repeated ) 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Deú Sacarama 
Calangutcar, residente em Bastorá , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Aradi» , sito em Bastorá e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e sul com 
o terreno da comunidade ; de poente com o terreno da comuni 
dade requerido em aforamento por Hari Balgó Godecar e de 
norte com a estrada , na área de 1000 m . Processo n .° 22/1964 . 


G. n . 1533/1964 

( Repetido ) 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 
that Hari Pundolica Armolcar, residing at Bastora , has ap 
plied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Aradi» , situated at 
Bastora and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the least and south by the lan :d of the Comuni 
dade ; on the west by the plot leased to Isabel Coutinho and 
on the north by the street, icovering an area of 1000 mm. File 
no . 15 of 1964 . 

V. no . 1534/1964 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Hori Pundolica 
Armolcar , residente em Bastorá, requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Aradi» , sito em Bastorá e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e sul com 
O terreno da comunidade ; de poente , com o aforamento de 
Isabel Coutinho e de norte com a estrada , na área de 1000 ma. 
Processo n.º 15/1964 . 

G. n.® 1534/1964 

( Repetido ) 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 
that Hori Balgo Godecar, residing at Bastora , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house , an unculti 
vated and unused plot named « Aradi» , situated at Bastora 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
ch the east and south by the land of the Comunidade ; on 
the west by the land of the Comunidade applied on lease by 
Hori Pundolica Armolcar and on the north by the road , 
covering an area of 1000 m². 

V. no . 1535/1964 

(Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Hori Balgó Gode 
car, residente em Bastorá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado , de 
nominado « Aradi» , sito em Bastorá e pertencente à comu 
nidade da mesmas aldeia , confrontado de nascente e sul com 
o terreno da comunidade ; de poenite com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento por Hori Pundolica Ammolcar 
e de norte com o caminho, na área de 1000 m² Processo 
n .° 14/1964 . 

G. n . ° 1535/1964 

(Repetido ) 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Prabalcara Gajanana: Naique Pratap Rau Sar 
Dessai, from Aturli, by his attorney Xivaji Gajanana Pratap 
Rau Sar Dessai, residing at Sanquelim , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house , an uncultivated , 
hilly and unused named « Odlem - Sorgul» , belonging to 
the Comunidade of Pilerne, bounded on the east by a strip of 
five metres , after which ils situated the plot measured to 
Ananta Visvonata Sinai Amoncar , from Sanquelim , in file 
no. 80/1963; on the west by the land of the Comunidade ; on 
the north by a drain ito pass nainy water and on the south 
by the land of the Comunidade applied on lease by João 
Dunstan Bernardo Lobo , in file no. 19/1963, covering an area 
of 800 m File no . 17/1964 . 

V. no . 1538/1964 

( Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Prabacara Ga 
janana Naique Pratap Rau Sar Dessai, de Aturli , por seu 
procurador Xivaji Gajanana Pratap Rau Sar Dessai, 
residente em Sanquelim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Odlem -Sorgul» , pertencente á comunidade de 
Pilerne, confrontado de nascente com a faixa de cinco me 
tros , depois da qual fica o terreno medido a Ananta Visvonata : 
Sinai Amoncar , de Sanquelim , no processo n .° 80/1963 ; de 
poente com o terreno da comunidade ; de norte com a sangria 
de passagem de águas invernais e de sul com o terreno da 
comunidade requerido lem aforamento por João Dunstan Ber 
nardo Lobo no processo n.º 19/1963, na área de 800 m². Pro 
cesso n.º 17/1964 . 

G. n . ° 1538/1964 

(Repetido ) 


24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of Comunidades , it is hereby announced that Xi 
vaji Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, residing at 
Sanquelim , has applied on lease for the purpose of construc 
tion of a house , a hilly , uncultivated and unused plot named 
« Odlem -Sorgul» , belonging to the Comunidade of Pilerne, 
bounded on the east by a strip of land five metres wide 
after which is situated the plot of the Comunidade applied 
on lease by João Dunstan Bernardo Lobo , in file no . 19/1963; 
on the west, north and south by the land of the Comunidade , 
covering an area of 1000 m . File no. 16 of 1964. 

V. no . 1539/1964 

( Repeated ) 


24 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xivaji Gajanana 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em Sanquelim , re 
quereu em aforamento para construção da casa , um terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « Odlem Sor 
gul» , pertencente à comunidade de Pilerne, confrontado de 
nascente com a faixa do terreno de cinco metros depois da 
qual fica o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por João Dunstan Bernardo Lobo, no processo n .° 19/1963 ; 
de poente, norte e sul com o terreno da Comunidade, na 
área de 1000 mp Processo n .° 16/1964 , 

G. n . ° 1539/1964 

(Repetido ) 
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25 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Santana Coutinho , from Anjuna , has applied on lease 
for the purpose of construction of dependencies of his house , 
a strip of land named « Cainsuchem Tolopo » situated at Va 
gator of Anjuna and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by the reserved road ; on 
the west by the plot leased to Margarida Lobo , now purchased 
by João Fernandes , both from Anjuna ; on the south by the 
plot of the applicant and on the north by the road , covering 
an area of 120 mm. File No. 42/1964 . 

Mapuça , 6th February, 1964. —- The Secretary , Manguexn : 
R. 8. Quencro . 

V. no . 1542/1964 

(Repeated ; 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Santana Couti 
nho , de Anjuna, requereu em aforamento para serventia ligado 
ao seu aforamento , sito em Vagator da mesma freguesia 
de Anjuna, uma faixa denominada « Calinsuchem Tolopo » , 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com o caminho reservado ; de poente com o afora 
mento de Margarida Lobo , ora vendido ao João Femandes, 
ambos de Anjuna ; de sul com o aforamento do requerente 
e de norte com o caminho , na área de 120 m ? Processo 
n . ° 42/1964 . 

Mapuçá; 6 de Fevereiro de 1964. -O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencro. 

G. n .° 1542/1964 

(Repetido ) 


26 In the terms and for the purpose established in the 
anticle 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Madeva Bicu Sinai Mulgãocar, residing alt Sanigolda, 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated , hilly , and unused plot naimed « Zambul 
-Gallumı» situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula , bounded on the east, west , north and 
south by the land of the said Comunidade , covering an area 
of 1000 m *. File no . 37/1984 , 

V. no. 1546/1964 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código dals Comunidades , se anuncia que Madeva Bicu 
Sinai Mulgāocar , residente em Sangoldá , requereu em afora 
mento para construção da casa , o terreno outeiral, inculto e 
desaproveitaido , denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado 
de naiscente, poente, norte e sul com o terreno da mesma 
comunidade, na área de 1000 m *. Processo n . 37/1964 . 


G. n ." 1546 / 1.964 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Esvonta Bi cu Sinai Mulgãocar, from Sirçaim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated , unused and hilly plot named « Zambul 
-Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula , bounded on the east , west, north and 
south by the land of the said Comunidade covering an area 
of 1000 m ". File no. 38/1964 . 

V , no . 1547/1964 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Esvonta Bicu Sinai 
Mulgāocar, de Sirçaiim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e per 
tencente à comunidade de Serula , confrontado de nascente , 
poente , nonte e sul com o terreno da dita comunidade , na 
área de 1000 m . Processo n .° 38/1964 . 

G. m . 1547/1964 


28 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Darmã Pandurcnga Toroscar , from Guirim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house, 
an un cultivated, unused and hilly plot named « Zambul 
-Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula , bounded on the east , west, north and 
south by the land of the Comunidade , covering an area of 
1000 mp. File no . 39/1964 . 

V. no . 1548/1964 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Darmá Pandu 
ronga Toroscar, de Guirim , requereu em aforamento para 
construção da cassa o terreno outeiral , inculto e desaprovei 
tado denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serula , confrontado de nas 
cente, poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade, 
na área de 1000 m². Processo n.º 39/1964 . 

G. 2. ° 1548/1964 


29 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Raiu Panduronga. Toroscar , from Guirim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated , hilly and unused plot named « Zambul-Gal 
lum » , situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula , bounded on the east , west, north and 
south by the land of the said Comunidade , covering an 
area of 1000 mp. File no . 40/1964 . 

V. no . 1549/1964 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Raiu Panduronga 
Toroscar , de Guirim , requereu em aforamento para constru 
ção da casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado deno 
minado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e per 
tencente à comunidade de Serulá , confrontado de nascente , 
poente , norte , e sul com o terreno da dita comunidade , na 
área de 1000 m². Processo n .° 40/1964 . 

G. n . 1549/1964 


. 


30 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Damodora Visvonata Sinai Bobo , residing at 
Duler of Mapuça , has applied on lease for the purpose of 
construction of a house , a hilly , uncultivated and unused 
plot named « Santinichi- Adi» reserved lot No. CLXVI, situated 
at Zambcalli of Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village , bounded on the east by the land of the 
said Comunidade ; on the west by the land of the Comunidade , 
applied on lease by Jeivonta Sinai Bobo, also known as Jay 
want V. Bhobe ; on the north by the land of the Comunidade 
and on the south by a strip of land belonging to the Comu 
nidade, reserved for widening of national highway Betim - Bi 
cholim , covering an area of 1000 m² File No. 28/1964. 

V. no . 1550/1964 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades , se anuncia que Damodora Vis 
vonata Sinai Bobo, residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção da casa , o terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado, denominado « Santinichi Adi» , lote 
reservado n.º CLXVI, sito em Zambcalli de Mapuçá e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nas 
cente com o terreno da dita comunidade ; de poente com o 
aforamento da dita comunidade, ora requerido por Jeivonta 
Sinai Bobo, por outro nome Jaywant V. Bhobe ; de norte 
com o terreno da comunidade e de sul com a faixa da comu 
nidade reservada para o alargamento da estrada nacional 
Betim - Bicholim , na área de 1000 m *. Processo n .° 28/1964. 

G. n .° 1550/1964 


31 in the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Esvonta Hiru Naique, residing at Morgim , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot named « Santinichi Addi» re 
served lot no CLXVI, situated at Zabcalli of Mapuça and 
belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the land of the said Comunidade ; on the 
west by the plot applied on lease by Narhari Hiru Naique, 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Esvonta Hiru 
Naique, residente em Morgim , requereu em aforamento para 
construção da casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado, denominado « Santinichi Adi» , lote reservado n.º CLXVI, 
sito em Zambcalli de Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com o terreno da dita 
comunidade; de poente com o aforamento , ora requerido por 
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from Morgim ; on the north by the land of the said Comuni 
dade and on the south by a strip of land reserved for widen 
ing of national highway Betim -Mapuça , covering an area 
of 1000 m². File no . 26/1964 . 

V. no. 1551/1964 


Narahari Hiru Naique , de Morgim ; de norte com o terreno 
da dita comunidade e de sul com a faixa da comunidade 
reservada para o alargamento da estrada nacional Betim 
-Mapuçá , na área de 1000 m ". Processo n .° 26/1964 . 

G , n ° 155i / 1964 


32 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Jeivonta Sinai Bobo, alias Jaywant V. Bhobe , residing 
at Duler of Mapuça , has applied on lease for the purpose of 
construction of a house an uncultivated, unused and hilly 
plot named « Santenichi Adi» reserved lot no . 166 , situated 
at Mapuça at the ward Zambcalli and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east by the land 
of the Comunidade of Mapuça ; on the west by the plot leased 
to Florinda Mendes , from Mapuça ; on the north by the land 
of the said Comunidade and on the south by a strip of land 
reserved for widening of national highway Betim -Bicholim , 
covering an area of 1000 m . File no. 30/1964 . 

V. no . 1552/1964 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Jeivonta Sinai 
Bobó , por outro nome Jaywant V. Bhobe, de Duler de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção da casa o terreno 
inculto , outeiral e desaproveitado , denominado « Santinichi 
Adi» , lote reservado n.º 166 , sito em Mapuçá no bairro 
Zambcalli e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade de Ma 
puçá ; de poente com o aforamento da comunidade concedido 
a Florinda Mendes, da dita de Mapuçá ; de norte com o ter 
reno da dita comunidade e de sul com a faixa da comunidade 
reservada para alargamento da estrada nacional Betim - Bicho 
lim , na área de 1000 m . Processo n.º 30/1964 . 

G. n .° 1552/1964 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Narahari Hiru Naique, residing at Morgim , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , an un 
cultivated , unused and hilly plot named « Santinichi Adi» 
lot reserved no . OLXVI, situated at Zambcalli of Mapuca 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east by the land of the Comunidade of Mapuça ; on 
the west by the plot applied on lease by Govinda Rama Tar , 
from Mapuça , on the north by the land of the same Comuni 
dade and on the south by a strip of land reserved for widen 
ing of national highway Betim -Mapuça , covering an area 
of 1000 m . File no . 25/1964 . 

V. no . 1553/1964 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Narahari Hiru 
Naique , residente em Morgim , requereu em aforamento para 
.construção da casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
veitado , denominado « Santinichi- Adi» , lote reservado 
n . CLXVI, sito em Zambcalli de Mapuçá , e pertencente à 
comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade de Mapuçá ; de poente com o aforamento , 
ora requerido por Govinda Rama Tar , de Mapuçá ; de norte 
com o terreno da dita comunidade e de sul com a faixa da 
comunidade reservada para o alargamento da estrada nacio 
nal Betim -Mapuçá , na área de 1000 m2. Processo n .° 25/1964. 

G. n .° 1553/1964 


34 

In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Visvonata Hiru Naique, residing at Morgim , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house, a hilly , 
uncultivated and unused plot , named « Santenichi Adi» re 
served lot no. CLXVI, situated at Zambcalli of Mapuça and 
belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the land of the Comunidade reserved for 
road ; on the west by the land of the Comunidade applied on 
lease by Esvonta Hiru Naique , from Morgim ; on the north 
by the land of the same Comunidade and on the south by 
a strip of sand reserved for widening of national highway 
Betim - Bicholim , covering an area of 1000 m². File no . 27/1964 . 

V. no . 1554/1964 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Visvonata Hiru 
Naique, residente em Morgim , requereu em aforamento para 
construção da casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado, denominado « Santenichi Adi» , lote reservado n . CLXVI, 
sito em Zambcalli de Mapuçá , e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente com o terreno da 
dita comunidade reservado para caminho ; de poente com o 
aforamento da dita comunidade, ora requerido por Esvonta 
Hiru Naique, de Morgim ; de norte com o terreno da dita 
comunidade e de sul com a faixa da comunidade reservada 
para o alargamento da estrada nacional Betim -Bicholim na 
área de 1000 m . Processo n.º 27/1964 . 

G. nở 1554/1964 


35 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Govinda Rama Tar , residing at Mapuça , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house , an unculti 
vated , unused and hilly plot named « Santinichi Adi» reserved 
lot no . CLXVI, situated at Zambulgal of Mapuça , and belon 
ging to the Comunidade of the same village , bounded on the 
east by the land of the Comunidade of Mapuça ; on the west 
by the plot applied for lease by Damodora Visvonata Sinai 
Bobo , from Mapuça ; on the north by the land of the Comu 
nidade and on the south by a strip of land of Comunidade 
reserved for widening of national highway Betim -Bicholim , 
covering an area of 1000 m². File no . 29/1964. 

V. no . 1555/1964 


35 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Govinda Rama 
Tar, residente em Mapuça , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado denominado « Santenichi Adi» , lote reservado 
n .° CLXVI, sito em Zambulgal de Mapuçá e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente, com 
o terreno da comunidade de Mapuçã ; de poente com o afora 
mento ora requerido por Damodora Visvonata Sinai Bobó , de 
Mapuçá ; de norte com o terreno da dita comunidade e de sui, 
com a faixa da comunidade reservada para o alargamento 
da estrada nacional Betim -Bicholim , na área de 1000 m². 
Processo n . 29/1964 . 

G. ,° 1555/1964 


36 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Francisco Joaquim de Souza , residing at Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot , named « Temericho 
Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comuni 
dade of the same village, bounded on the east by the land 
of the Comunidade now applied on lease by Lucio Bento Ter 
tuliano de Souza ; on the west, north and south by the land 
of the Comunidade , covering an area of 1000 ma. File no . 34 / 
1964 . 

Mapuça , 7th February , 1964. — The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1574/1964 


36 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Francisco Joa 
quim de Sousa , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa , o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado, denominado « Temericho - Sorvo » , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade ora reque 
rido em aforamento por Lúcio Bento Tertuliano de Sousa ; 
de poente, norte e sul com o terreno da comunidade, na área 
de 1000 m². Processo n.º 134 de 1964 . 

Mapuçá , 7 de Fevereiro de 1964.-O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G , n . ” 15/4/1964 


37 On the 31st March 1964 , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot named « Codpacho -Val» , situated at 


37 No dia 31 de Março seguinte, pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública à porta desta Administração , um 
terreno inculto e desaproveitado , denominado « Codpacho Val» , 
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Cunchelim and belonging to the Comunidade of the same 
village, applied on lease for the purpose of construction of 
a house by Gerson Candido Pereira , from Cunchelim , bounded 
on the east, west and south by the land of the Comunidade 
and on the north by the plot leased to Pedro Roque Lima, 
covering an area of 1000 m and on an annual lease rent of 
ten rupees . File no . 105/1963 . 

Mapuça , 8th February , 1964 . The Secretary , Manguera 
R. 8. Quencro . 
Visa. — The Administrator , Sousa Gonçalves . 

V. no . 1594/1964 


sito em Cunchelim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , requerido em aforamento para construção da casa por 
Gerson Candido Pereira , de Cunchelim , confrontado de nas 
cente, poente e sul com o terreno da comunidade e de norte 

o aforamento de Pedro Roque de Lima, na área de 
1000 m e com o foro ánuo de dez rupias. Processo n .° 105/1963 . 

Mapuçá , 8 de Fevereiro de 1964. O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró. 
Visto . --O Administrador , sousa Gonçalves . 

G. n .° 1594/1964 


. 


LA 


« Comunidades 


Comunidades 


Bicholim 
38 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões no 3.º domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas , com represen 
tação de dois terços do seu capital social para deliberar o 
que tiver por conveniente sobre a informação prestada pela 
Administração do concelho de Bicholim quanto a cedência 
do terreno desta comunidade para o estabelecimento das fa 
mílias Mahar desta aldeia por nota n .° 1758/222 , de 5 de 
Setembro último. Não se reunindo no referido dia é convo 
cada pela 2.a vez no domingo imediato pela mesma hora e 
local e para o mesmo fim e não se reunindo pela 2.a vez é 
convocada a mesma pela 3.2 vez pela mesma hora e local na 
forma ordinária no domingo imediato . 

Bicholim , 23 de Janeiro de 1964 , -O Escrivão , Miguel Me 


- 


neses . 


Bicholim 
38 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Galzette , at 10,30 a . m ., the representation of 2/3 of its 
social capital to deliberate on the information no. 1758/222 
of the Administration of the Concelho of Bicholim dated 5th 
September ultimo concerning the cession of a plot of this 
Comunidade for the settling of the Mahar families of this 
village. If it does not meet on the said day it is once again 
convened for the second time, on the next Sunday at the 
same time and place and for the same purpose and if it steel 
does not meet for the second time it is convened for the 
third time at the same place and time to deal with the same 
subject . 

Bicholim , 23rd January , 1964 . - The Clerk , Miguel Me 
nezes . 

V. no . 1560/1964 

Mulgão 
39 Notice is hereby given that 1/3 plot no. 31, Narlem 
of this Comunidade is to be leased for the annual rent of 
Rs. 24 / - for the remaining six year period , 1962 to 1967. 
The applicants should apply with the necessary details for 
the classification of the preferential right under clause 4 
of the Order no. GAD / 74 / 62 / 21347 , of 27th December 1962. 

Mulgão , 8th February 1964. -- The Clerk in charge , Rogu 
vira Visnum Gaunço . 

V. no . 1564/1964 

Ambelim 
40 Notice is hereby given that a meeting will be held 
of all the members on 3rd Sunday at 10 a . m . after the 
publication of this notice , at the session house to decide 
over the request of the inhabitants of Ambelim ward for 
the construction of a road that will have to pass through 
the bund Gonaulem of this Comunidade . 

Ambelim , 3rd February 1964.- The Clerk , Francisquinho 
de Barros. 

V. no . 1565/1964 

Assolna 
41 Notice is hereby given that a meeting of all the mem 
bers of the Comunidade of Assolna will be held at the ses 
sion house on 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette at 10 a , m , to decide over the 
expenditure amounting to Rs. 378 / - done by the procurator 
(procurador ) of the saic Comunidade for the construction 
and repairs of the band at « Doncona » . 

Assolna , 21st January, 1964. - The Clerk , Francisquinho 
de Barros . 

V. no . 1567/1964 


G. n .° 1560/1964 

Mulgão 
39 Anuncia - se o arrendamento de 1/3 do lote varzio n .° 31 , 
Narlém desta comunidade pela renda ánua de Rps . 24 / - para 
o restante período do sexenio corrente 1962 a 1967. Os pre 
tendentes deverão fazer a petição à junta administrativa com 
os elementos necessários para o apuramento de direito de 
preferência nos termos do artigo 4.º da Portaria n .° GAD /74 / 
62/21347 , de 27 de Dezembro de 1962. 

Mulgão, 8 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão encarregado, 
Roguvira Visnum Gaunco . 

G. n .° 1564/1964 


Ambelim 


40 E convocada esta comunidade no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, no local 
das suas sessões , para ser ouvida sobre a pretensão dos habi 
tantes do bairro Ambelim que pretendem construir a estrada 
que terá de passar pelo valado Gonualem desta comunidade . 

Ambelim , 3 de Fevereiro de 1964. —O Escrivão , Francis 
quinho de Barros . 

G. n .° 1565/1964 

Assolna 
41 É convocada esta comunidade, no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , no local 
das suas sessões, para ser ouvida sobre as despesas feitas 
pelo Sr. Procurador desta comunidade na importância de 
Rps . 378 / - para formação de comoros no valado marginal 
de « Doncona » . 

Assolnā , 21 de Janeiro de 1964. -0 Escrivão, Francis 
quinho de Barros , 

G. n .° 1567/1964 


** 


Tivim 
42 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Government Ga 
zette , at 10 a . m . in order to give its opinion on the file 
no . 303 of 1963 , in which Silvestre da Costa from Tivim 
has applied for the lease for the purpose of construction of 
a house one uncultivated and unused plot named « Dat> be 
longing to the said Comunidade, bounded on the east by the 
land of the Comunidade reserved ; on the west by the plot 
belonging to the heirs of Pe. Pedro Elias Pereira and the 
land of the Comunidade ; on the north also by the land of 
the Comunidade reserved along the national highway that 
from Mapuça leads to Bicholim and the south by the land 
of Comunidade , covering an area of 1000 m². 

V. no . 1568/1964 


Tivim 
42 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 303 de 1963, em que Silvestre da Costa , 
de Tivim , pretende em aforamento para construção de casas, 
um terreno inculto e desaproveitado denominado « Dat » , per 
tencente a esta comunidade, confrontado de nascente com o 
terreno da comunidade reservado para beco ; de poente com 
aforamento dos herdeiros do Pe. Pedro Elias Pereira e 
terreno da comunidade ; de norte com o terreno da comunidade 
reservado ao longo da estrada nacional que de Mapuçá se 
dirige a Bicholim e de sul, com o ter ao da mesma Comuni 
dade, na área de 1.000 m *. 

G. n .° 1568/1964 


6 
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SERIES III No. 9 


43 The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m . again to give its opinion on the petition of Narana 
Xembu Dondo Saigãocar, from Tivim , file no. 227 of 1961 
where he requests for lease a plot named « Dat » , there having 
been divergency between the boundaries contained in the 
initial petition and those found on the spot at the time of 
measurement covering an area of 997.60 mº and on annual 
lease rent of ten rupees . 

V. no . 1569/1964 


43 E convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de novamente reunindo 
na casa de sessões , deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a pretensão de Narana Xembú Dondo Salgãocar , de 
Tivim , constante do processo n .° 227 de 1961, em que pede 
que seja concedido em aforamento para construção de casa , 
um terreno desta comunidade, denominado «Dat » e perten 
cente à comunidade de Tivim , por ter havido divergência 
entre as confrontações constantes da petição inicial e as 
achadas no sítio ao tempo da medição , na área de 997.60 m e 
com o foro ánuo de dez rupias. 

G. n. ° 1569/1964 


44 The abovenamed Comunidade is hereby convened, for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m . again to give its opinion on the petition of Isabel 
Pereira , wife of absent Sebastião Dionisio Pereira , from 
Tivim file no . 206 of 1962, where she requested for lease a 
plot of nature Moroda, named « Bamna - Tovo » , situated at . 
the ward Tivim and belonging to Comunidade, there having 
been divergency between the boundaries contained in initial 
petition and those found on the spot at the time of measure 
ment, coverting an area of 997.50 m2, and on annual lease rent 
of ten rupees. 

V. no . 1570/1964 


44 Éconvocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim de novamente reunindo 
na casa de sessões deliberar o que tiver por conveniente sobre 
ai pretensão de Isabel Pereira , mulher do ausente Sebastião 
Dionísio Pereira , de Tivim , constante do processo n .” 206 de 
1961, em que pede que seja concedido em aforamento , para 
construção de casa , um terreno da natureza Moroda , deno 
minado « Bamnã - Tovó » , sito no bairro Dat e pertencente a 
esta comunidade, por ter havido divergência entre as con 
frontações constantes da petição inicial e as achadas no sitio 
ao tempo da medição , na área de 997.50 m e com o foro 
ánuo de dez rupias . 

G. n .° 1570/1964 


45 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday , after the publication hereof in the Government Ga 
zette , at 10 a . m . in order to give its opinion about the acqui 
sition of a metalic almira , for the record room of this Comu 
nidade . 

Tivim , 7th February, 1964. The Clerk , Vamona Govinda 
Sinai Borcar. 

V. no . 1571/1964 

Anjuna 
46 

The above Comunidade is .convened for a special meet 
ing, at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , at 10 a . m ., after 
the publication hereof , in the Government Gazette , in order 
to deliberate whatever be convenient, on the request made by 
the Block Development Officer of Bardez, for alloting the plot 
no. 440 « 3rd Addition Toleacho-Bando » , belonging to this Co 
munidade, for the construction of 

a Panchayat Office 
building . 

V. no . 1575/1964 


45 Econvocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de sessões, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
dez horas, a fim de deliberar sobre a aquisição de um armário 
de metal cromado para o arquivo desta comunidade. 

Tivim , 7 de Fevereiro de 1964. - O Escrivão , Vamona Go 
vinda Sinai Borcar . 

G. n . ° 1571/1964 

Anjuna 
46 Convoca - se ai comunidade supra , para se reunir , em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo, pelas 10 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, na casa das suas 
sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o pedido feito por Block Development Officer de Bardês , de 
cedêncila do terreno denominado « lote n.º 440 3." adição de 
Toleacho Bando » , desta comunidade, para construção da re 
partição de Panchayat. 

G. n . 1575/1964 


47 Notice is hereby given , that the plots, 1st Conachem 
verica , and 2nd Paixi, for any rent, and 1/4 of 1st Venichem 
Galenno, for the rent of Rs. 35-93 n . p ., are to be leased out, 
for the remaining part of the six years period . The applica 
tion , on plain paper, should be submitted to the Administra 
tive Committee of this Comunidade , within ten days, from 
the date of the publication hereof , in the Government Ga 
zette, and should contain an indication of plots which the 
applicant wishes to lease, as well as the necessary details , 
for the classification of the preferential right. 

Anjuna, 7th February , 1964. — The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no. 1576/1964 

Telaulim 
48 Under the terms of the Order no. GAD / 74 /62 / 21347 , 
published in the Government Gazette , dated 27th December 
1962 , applications are invited from the interested persons for 
the lease of field belonging to this Comunidade and mentioned 
below , for the remaining part of the six -year period 1962 
-1967. The application should be made on common paper and 
addressed to the President of the Administrative Board of 
this Comunidade , within ten days from the publication of 
this in the Government Gazette, with his preferential right 
according to no . 4 of the said Order : 

2.° lanço of Gopiapató - 3 candis and 15 curós. 

Telaulim , 9th February , 1964. -- The Clerk , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

V. no . 1581/1964 

Chorão 
The ćwenty biggest shareholders are hereby convened , 
to meet at the Meeting Hall of the above Comunidade on 
3rd Sunday after this notice has been published in the 
Government Gazette at 11 a . m to give their opinion about 


47 Anuncia - se o arrendamento dos lotes varzios , 1." lote 
de Conachem verica e 2.º lote de Palxi, por qualquer renda; e 
1/4 de 1.º lote de Venichem Galerno, pela renda de 
Rps. 35-93 n . p . para! o restante período do sexenio corrente , 
devendo os pretendentes entregar os seus pedidos, feitos em 
papel comum , ind cando as várzeas que pretendem arrendar, 
dirigidos à junta administrativa da comunidade , no prazo de 
dez dias, a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
contendo todos os elementos necessários , para o apuramento 
do seu direito de preferência . 

Anjuna, 7 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão, Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

G. n ," 1576/1964 

Telaulim 
48 Nos termos da Portaria n .° GAD /74 /62 / 21347 , publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro de 1962 , são con 
vidados os interessados que pretendem arrendar a várzea 
desta comunidade , abaixo mencionada , para o restante período 
do corrente sexenio de 1:962-1967 , a requerer , em papel comum , 
ao sr. Presidente da junta administrativa desta comunidade, 
no prazo de dez dias , após a publicação desta no Boletim 
Oficial, indicando no requerimento o direito de preferência 
nos termos do n.º 4 da citada portaria : 

2.º lanço Gopiapato --- 3 candis e 15 curos . 

Telaulim , 9 de Fevereiro de 1964. O Escrivão, Gajanana 
Ananta Suctancar . 

Gn. 1581/1964 

Chorão 
49 são convocados os 20 maiores interessados , para se 
reunirem na casa das sessões da comunidade referida no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, a fim de darem o seu parecer sobre a despesa 


49 
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the expense of Rs. 1562 / - of urgent service of changing the 
wooden barrage of Cantor Sluice gate . File no. 43/1962. 

Chorão , 16th February , 1964 - The Clerk , Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar , 

V. no . 1583/1964 

Μαραφα 
50 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file nos . 306/1963 
and 307/1963, in which Srirama Xete Mapsencar , residing 
at Assonora and Dwarkanath Crisna Sirsat from Anjuna , 
respectively , has applied for lease for the purpose of the 
construction of a house , an uncultivated , rocky and unused 
plot named « Temericho Sorvo» , situated at Mapuça . and 
belonging to this Comunidade, covering an area of 1.000 m , 
only one. 

Mapuça , 17th January , 1964 . The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1584/1964 

Cortalim 
51 The twenty biggest shareholders of this Comunidade 
are hereby convened for a meeting, at the Meeting Hall , at 
10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , in order to approve the expenditure in 
curred with the covering of the breach in the bund « Cantor > 
of this Comunidade . 

The above said Comunidade is also convened to meet on the 
same day and place , at 10,30 a . m ., to give its opinion on the 
lease files nos. 47, 48 , 56 and 57 of the current year. 

Cortalim , 5th February , 1964. — The Clerk in charge , Sha 
ratchandra Vitol Gauncar . 

V. no . 1593/1964 

Jua 
52 Notice is hereby given for the fifth time, that the plots 
indicated in the notice published in the Government Gazette 
no. 43 , series III , of 24th October last , are to be leased out 
for the remaining part of the six -year period , with the decre 
ase of four fifths in the rent indicated in the said notice 
and of 1/2 of plot no . 429 by the rent annual of Rs. 72 / - The 
applicant on the plain paper should be submitted to the Admi 
nistrative Committee of this Comunidade , within 10 days of 
the publication hereof in Government Gazette , and should 
contain an indioation of the plots which the applicants wish 
to lease , as well as all the necessary details for the classifi 
cation of the preferential right . 

Santo Estevam , 16th February , 1964. The Clerk , Nagueza 
Sinai Edo . 

V. no . 1597/1964 

Sirigão 
53 Notice is hereby given for the third time, that the 
plots of casana Carot indicated in the notice published in 
the Government Gazette no . 41, series III of 10th October 
last , are to be leased out for the remaining part of the 
six - year period , with the decrease of two fifths in the rent 
indicated in the said notice. The applications on the plain 
paper should be submitted to the Administrative Committee 
of the Comunidade , within 10 days of the publication hereof 
in the Government Gazette , and should contain an indication 
of plots which the applicants wish to lease , as well as all the 
necessary details for the classification of the preferential 
right. 

Mulgão, 17th February , 1964, --The Clerk in charge, 
Roguvira Visnum Gaungo . 

V. no . 1599/1964 


de Rps . 1562 / -, feita com o serviço urgente de substituição 
do madeiramento do portal Cantor. Processo n.º 43/1962 . 

Chorão, 16 de Fevereiro de 1964 . O Escrivāo, Subraia Ga 
naxama Sinai Usgãocar . 

G , n . ° 1583/1964 

Mαρυφά 
50 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre os processos n.ºs 
306/1963 e 307/1963 em que Srirama Xete Mapsencar , resi 
dente em Assonora e Dwarkanath Crisna Sirsat , de Anjuna , 
respectivamente, pedem em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , rochoso e desaproveitado denomi 
nado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente a esta 
comunidade, na área de 1000 m , cada um . 

Mapuçá , 17 de Janeiro de 1964. O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz, 

G. n .° 1584/1964 

Cortalim 
51 São convocados os vinte maiores interessados desta co 
munidade para se reunir na casa das suas sessões , pelas 10 
horas , no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de aprovar as despesas feitas com tapume de 
rotura dada ao valado Cantor desta comunidade. 

É também convocada a sobrediitia comunidade, para se 
reunir no mesmo local e dia pelas 10,30 horas , para deliberar 
sobre os pedidos de aforamentos autuados sob os n.os 47, 48, 56 
e 57 do ano corrente. 

Cortalim , 5 de Fevereiro de 1964 . -O Escrivão encarre 
gado, Shratchandra Vitol Gauncar. 

G. n . 1593/1964 

Jua 
52 Anuncia -se, pela 5.a vez , o arrendamento dos lotes var 
zios para o restante período de sexenio de 1962 a 1967, cuja 
relação se acha publicada no Boletim Oficial n.o 43 , 3.a série , 
de 24 de Outubro último, com a diminuição de quatro quintos 
nos preços constantes da dita relação e de 1/2 do lote n.º 429 
pela renda ánua de Rps . 72 / -, devendo os pretendentes entre 
gar os seus pedidos em papel comum à junta administrativa , 
indicando as várzeas que pretendem arrendar no prazo de 10 
dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, con 
tendo no pedido todos os pormenores necessários para o 
apuramento do direito de preferência . 

Santo Estêvão, 16 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão , 
Naguexa Sinai Edo . 

G. n .° 1597/1964 

Sirigão 
53 Anuncia - se pela 3.a vez o arrendamento dos lotes var 
zios da casana Carot para o restante período do sexénio 
de 1962 a 1967, cuja relação se acha publicada no Boletim 
Oficial n .° 41 , 3.8 série, de 10 de Outubro último, com a dimi 
nuição de dois quintos nos preços constantes da dita relação , 
devendo os pretendentes entregar os seus pedidos em papel 
comum à junta administrativa , indicando as várzeas que 
pretendem arrendar no prazo de dez dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, contendo também no pedido 
todos os pormenores necessários para o apuramento do direito 
de preferência . 

Mulgão , 17 de Fevereiro de 1964. O Escrivão encarre 
gado , Roguvira Visnum Gaunço . 

G. n .° 1599/1964 


Devalaias 


« Devalaias » 


Xri Xantadurga of Candeapar 
54 Under orders of the higher authorities , a public auction 
will be held of some trees having in the plots of the said 
temple and from the respective list of the estimate , on the 
third Sunday after the publication of this notice in the GO 
vernment Gazette alt 10 a . m . at its usual place. 

Candeapar , 20th February , 1964. - The Secretary, Madhu 
car V.S. Candeaparcar. 

V. no. 1600/1964 
Sri Vithal of Sanguem 
55 All members of the Mahajan Mandali of this Devalaya 
are invited to attend the extraordinary meeting which is to 
be held to discuss and sanction on reformation of the statute 


Xri Xantadurga de Candeapar 
54 Por determinação superior vão ser vendidas em : hasta 
pública as árvores existentes nos prédios desta mazania cons 
tantes da relação junta ao cálculo , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , no lugar 
das suas sessões . 

Candeapar , 20 de Fevereiro de 1964 . -O Escrivão , Madhu 
car Sinai Candeaparcar. 

G. n . 1600/1964 
Sri Vitol de Sanguém 
55 É convocada a mazania da sobredita. Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , autorizada superiormente , no 
local das sessões , pelas 10 horas , no primeiro domingo poste 


PARA 


relatereturme 


COXW 


--xrveranderen 
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this Devalaya , at the proper Meeting Place of Devalaya , at 
10 a . m ., on first Sunday after 30 days from the third publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Sanguem , 14th February , 1964. — The Clerk , Kamalakanta 
Sinai Kossambe . 
Visa . - The President, Calian G. Saleliker . 

V. no . 1563/1964 


rior ao trigésimo dia após a terceira publicação deste anúncio 
no Boletim Oficial, a fim de discutir e deliberar sobre a re 
forma do compromisso , ora vigente . 

Sanguém , 14 de Fevereiro de 1964 . -O Escrivão, Camala 
canta Sinai Cossombó . 
Visto . O Presidente , Calian G. Salelker . 

G. n . 1563/1964 
Tradução 

सांगें 


देवालय श्री विठ्ठल , 
सदरहु देवालयाचे महाजन मंडळीची, वरिष्टांची मान्यता 
घेऊन, असाधारण सभा भरणेसाठी व तुर्तच्या कोंप्रोमीसांचा बदल 
करणेविषयींची चा करून ठराव भरणेसाठी , हि जाहीरात सर 
कारी गॅजेटमध्ये तीस -यांदा प्रसिद्ध जाहले नंतर, तीस दिवसांनंतरचे 
पहील्या रविवारी सकाळी दहा वाजतां देवालयाचे ठराविक सभा 
स्थानी जमणेस निमंत्रण करीत आहे. 

सांगें , ता . १४ माहे फेब्रुवारी सन १ ९ ६४. TET, 
37=28 , PAILUT 777. ATC # 17 . 

मेज मंडळीचा लेखक , कमलाकांत शेणवी कोसबे . 


Private advertisements 


Particulares 


56 Maria Josefa Adelaide da Costa e Fernandes , widow , 
from Varca , announces , as the heir of her deceased husband 
Pedro Antonio Fernandes, who was from the said village , 
that she intends to register in her name, after previous rene 
wal, 10 shares of the Comunidade of Varca of numbers 5191 
to 5200 containing of certificate no . 1213 A e 7 shares of Comu 
nidade of Dramapur , numbers 467 to 473 contained in certifi 
cate no. 161 ( 1 a 7 decimos ) , as also to collect from the 
treasury of the same Comunidades the unpaid and unpres 
cribed devidends amounting to less than Rs . 500 /-. 

Any who wants to claim should do so in the competent 
office and within the legal time. 

V. no . 1559/1964 


56 Maria Josefa Adelaide da Costa e Fernandes , viúva , 
de Varcá , anuncia que na qualidade de herdeira do seu finado 
marido Pedro António Fernandes , que foi da dita , pretende 
averbar a seu favor , com prévia renovação das mesmas, 10 
acções da comunidade de Varca dos n.os 5191 a 5200 , cons 
tantes do título n . 1213 A e 7 acções da comunidade de Dra 
mapur dos n .° $ 467 a 473, constantes do título n . 161 ( 1.6 a 7 . 
décimos ) e bem assim arrecadar os réditos vencidos e não 
prescritos na importância: inferior a 500 rupias . 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal na estação 
competente . 

G. n , ° 1559/1964 


57 Maria Luiza Clarice Filomena de Sa , widow of João 
Hambillon Luis Godinho, from Socorro , wishes to collect 
from the treasury of the Comunidade of Paliem the amount 
of less than five hundred rupees, belonging to Pe. Paulo 
Maria Godinho , who was of Paliem , as interested party of 
paternal grand uncle , of the shares , of the years of 1960 
-1963. Those interested party may claim with the legal 
period before the competent office. 

V. no . 1572/1964 


57 Maria Luíza Clarice Filomena de Sá , viúva de João 
Hambillon Luís Godinho, de Socorro , pretende levantar do 
cofre da comunidade de Paliem , a quantia inferior a qui 
nhentas rupias , pertencente ao Pe. Paulo Maria Godinho, que 
foi da dita de Paliem , na qualidade de tio - avô paterno , pro 
veniente de réditos de acções dos anos de 1960 a 1963. Quem 
tiver interesse deve reclamar perante as estações competen 
tes , no prazo legal. 

G. n .° 1572/1964 


e 


58 Vamona Atmarama Naique, Sadassiva Atmarama 
Naique , Gonopota Atmarama Naique and Zoivonta Atma 
rama Naique , residing at Cundaim and Vassanta Atmarama 
Naique, residing in Bombay, hereby make it known to all for 
the purpose of para 1 of section 25 of the Codigo das Comu 
nidades presently prevailing , that they wish to withdraw 
from the treasury of Cundaim the amount of Rs. 350 / - ac 
crued as dividends for the years 1960 to 1963 on 35 shares 
belonging to their deceased mother Sitabai Naique , widow of 
Atmarama Sadassiva Naique who was from Cundaim , as her 
sons and legitimate heirs . Any one having any interest should 
put in the claim within the time- limit allowed by law before 
the proper authority . 

V. no . 1580/1964 


58 Vamona Atmarama Naique, Sadassiva Atmarama 
Naique , Gonopota Atmarama Naique :e Zoivonta Atmarama 
Naique , residentes em Cundaim Vassanta Atmarama 
Naique , residente em Bombaim , anunciam para os fins do 
$ 1.º do artigo 25.º do Código das Comunidades em vigor, que 
pretendem levantar do cofre da comunidade de Cundaim os 
dividendos das 35 acções dos anos de 1960 a 1963 , na impor 
tância total de Rps. 350 / - pertencentes à sua finada mãe 
Sitabai Naique , viúva de Atmarama. Sadassiva Naique, que 
foi da dita de Cundaim , na qualidade de filhos e legítimos 
herdeiros da mesma. Os que tenham interesse no assunto 
devem reclamar contra esta pretensão no prazo legal e nas 
estações competentes nos termos da lei. 

G. n . ° 1580/1964 


Corrigendum 
59 Alvaro da Costa hereby announces that in his adverti 
sement published in the Government Gazette no. 44 , Series III, 
dated 31st October 1963, under no. 67 , the words « of the 
Comunidade of Cansaulim » should be read after the letter A. 

V. no . 1593/1964 


Rectificação 
59 Alvaro da Costa , anuncia que no seu anúncio publicado 
no Boletin Oficial n.º 44 , 3.a série , de 31 de Outubro de 1963, 
sob o n.º 67 , depois de letra A deve -se ler da comunidade 
de Cansaulim , 

G , n .° 1593/1964 
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